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Zmluva o plneni vyhradenych povinnosti

uzavreta podla § 269 ods. 2 Obchodného zakonnika a podla
§ 28 ods. 4 pism. b) v nadvaznosti na § 27 ods. 6 pism. b)
Zakona o odpadoch

Vyrobca:

Obchodné meno:

ICO:

DIC:

IC DPH:

so sidlom:

zapisany v Obchodnom registri:
zastupeny:

adresa elektronickej posty:
IBAN:

a

OozvV:

Obchodné meno: ASEKOL SK s.r.o.

1C0: 45 602 689

Tax Reg.: 2023076594

IC DPH: SK2023076594

so sidlom: Dubravska cesta 2, 841 04 Bratislava
Zapisana v Obchodnom registri vedenom Mestskym stidom
Bratislava III, oddiel: Sro, vlozka Cislo: 66339/B
Zastupena: Mgr. Ronald Blaho

adresa elektronickej posty: info@asekol.sk
IBAN: SK5075000000000025784753

Evidencné cislo Zmluvy:
Registracné cislo Vyrobcu

. Elektrozariadenia:

Preambula

OZV je v zmysle ustanovenia § 28 ods. 1 Zakona
o odpadoch organizacia zodpovednosti vyrobcov
s udelenou autorizaciou pre elektrozariadenia, na
zaklade ktorej je opravnena prevadzkovat systém
zdruzeného nakladania s vyhradenymi pradmi
odpadov pochadzajlcich z tychto vyhradenych
vyrobkov.

(A)

Ucelom tejto Zmluvy je zabezpedenie kolektivheho
plnenia vyhradenych povinnosti pre Vyrobcu zo
strany OZV vzmysle Zakona o odpadoch
v spolupraci s obcami na Uzemi Slovenskej
republiky a dalSimi osobami, ktoré vykonavaju
alebo zabezpecuju zber, prepravu, zhodnocovanie,
recyklaciu a zneskodriovanie vyhradenych prudov
odpadov.

(B)

(©) Vyrobca je Vyrobcom elektrozariadeni, ktory ma
zdujem o zabezpelenie plnenia vyhradenych
povinnosti vyplyvajucich zo Zakona o odpadoch
a Vykondavacich predpisov vo vztahu k Vyhradenym
vyrobkom, ktorymi su elektrozariadenia, a to

prostrednictvom OZV na zaklade tejto Zmluvy.

Ak v tejto Zmluve alebo v prilohach k tejto Zmluve
nie je stanovené inak, maju vyrazy s velkym
zaCiatoCnym pismenom pouzité v tejto Zmluve
(a/alebo v prilohdch k tejto Zmluve) vyznam
uvedeny v Prilohe 1. Tato Zmluva sa vyklada
v stulade s ustanoveniami upravujucimi vyklad,
ktoré su uvedené v Prilohe 1.

(D)

Zmluva o plneni vyhradenych povinnosti/ Agreement on Performance of Specified Obligations_2026v0104

Agreement on Performance of Specified
Obligations

made under Section 269 (2) of the Commercial Code and under
Section 28 (4)(b) in conjunction with Section 27 (6)(b) of the

Waste Act

Producer:
Trade name:
Co. Reg.:

Tax

Reg.:

VAT Reg.:

registered office at:

registered in the Commercial Register maintained at:
Represented by:

electronic mail address:

IBAN:

and

PRO:
Trade name: ASEKOL SK s.r.o.
Co. Reg.: 45 602 689

Tax

Reg.: 2023076594

VAT Reg.: SK2023076594

registered office at: Dubravska cesta 2, 841 04 Bratislava
registered in the Commercial Register maintained at the
Municipal Court III, Section: Sro, Insertion No: 66339/B
Represented by: Mgr. Ronald Blaho

electronic mail address: info@asekol.sk

IBAN: SK5075000000000025784753

Agreement number:

Producer registration number

(A)

(B)

<)

(D)

Preamble

PRO is, pursuant to the provisions of Section 28 (1) of
the Waste Act, organization of the responsibility of
producers with a granted authorization for electrical
appliances, based on which it shall be entitled to
operate a system of the compound disposal of specific
streams of waste originated from such specific
products.

The purpose of this Agreement is to ensure the
collective performance of specific obligations for the
Producer from the side of PRO according to the Waste
Act in cooperation with municipalities on the territory of
the Slovak Republic and other persons which perform
or ensure the collection, transportation, recovery,
recycling and disposal of specific streams of waste.

The Producer is Producer of electrical appliances, who
intends to ensure the performance of specific
obligations arising out of the Waste Act and the
Implementing Regulations in relation to Specific
Products, namely electrical appliances, through PRO
based on this Agreement.

Unless provided for in the Agreement or in the Annexes
hereto otherwise, the capitalized terms used herein
(and/or in the Annexes hereto) shall have the meaning
set forth in Annex 1. This Agreement shall be construed
in accordance with provisions stipulating interpretation,
which are listed in Annex 1.
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A. VSEOBECNE USTANOVENIA

Clanok I
Predmet zmluvy

OZV sa touto Zmluvou zavazuje:

plnit pre Vyrobcu vyhradené povinnosti podla Zadkona
o odpadoch a Vykonavacich predpisov sp6sobom
podla tejto Zmluvy, s vynimkou plnenia tych
povinnosti, ktoré je povinny Vyrobca plnit podla
uvedenych predpisov priamo sam aich plnenie
nepreniesli Zmluvné strany touto Zmluvou na OZV;
a

zabezpedlit kolektivne nakladanie s vyhradenym
prudom odpadu v rozsahu a spésobom uvedenom v
osobitnom oddiele Zakona o odpadoch v zmysle Casti
I osobitnych ustanoveni (B) tejto Zmluvy.

Vyrobca sa za plnenie ¢innosti v bode 1.1.1 a 1.1.2
zavdzuje OZV poskytovat odmenu za podmienok
uvedenych v tejto Zmluve.

0ZV sa zavédzuje poskytovat pre Vyrobcu sluzby
uvedené v tomto ¢lanku Zmluvy v rozsahu podkladov
a informacii poskytnutych (doloZzenych) Vyrobcom.

Ak 0zV zabezpecli plnenie predmetu Zmluvy
prostrednictvom inych o0s6b, zodpovedd voci
Vyrobcovi za plnenie tak, ako by ho uskutoc¢nila
sama. O zabezpecleni plnenia predmetu Zmluvy
prostrednictvom inych o0sOb nepotrebuje 0zZV
informovat Vyrobcu, ani nepotrebuje jeho sthlas.

0ZV nezodpoveda za plnenie tych povinnosti, ktorych
plnenie si podla tejto Zmluvy v stlade so Zakonom
o odpadoch a Vykonavacimi predpismi Vyrobca
zabezpecuje sém alebo prostrednictvom inych osob.

Clanok II
Prava a povinnosti O0ZvV

0OZV je povinna:

na poziadanie Vyrobcu dorucit Ministerstvu Ziadost
o0 zapis vyrobcu do Registra vyrobcov v zmysle § 30
Zakona o odpadoch, a to v pripade, ak Vyrobca nie
je ku diiu podpisu tejto Zmluvy zapisany v Registri
vyrobcov. Sucdasne je OZV povinnd tieto Udaje
o Vyrobcovi v Registri vyrobcov aktualizovat, a to na
zaklade pisomného oznamenia Vyrobcu o ich zmene,
ktoré musi byt doru¢ené OZV najneskdr do 10 dni
odo diia vzniku zmeny. V pripade, ak je Vyrobca uz
zapisany v Registri vyrobcov, a to pre inl organizaciu
zodpovednosti vyrobcov ako je OZV, OZV je povinna
po podpise tejto Zmluvy aktualizovat Udaje v Registri
vyrobcov, pricom OZV predlozi za Vyrobcu do
Registra vyrobcov aj potvrdenie o uzatvoreni tejto
Zmluvy;

zabezpelit nakladanie s vyhradenymi  pradmi
odpadov z Vyhradenych vyrobkov, ktoré Vyrobca
uviedol na trh v rozsahu, ktory zabezpeci Vyrobcovi
splnenie na neho vztahujlcich sa ciefov a povinnosti
podla § 27 ods. 4 pism. e) az g) al) Zakona
0 odpadoch;

1.1
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2.1.2
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A. GENERAL PROVISIONS

Article I
Subject-matter of the Agreement

PRO in this Agreement agrees to:

perform for the Producer specific obligations pursuant to
the Waste Act and the Implementing Regulations in the
manner hereunder, except for the performance of those
obligations which the Producer shall be obliged to perform
under the above-mentioned regulations directly itself and
their performance has not been transferred by the Parties
in this Agreement to PRO; and

ensure the collective disposal of a specific stream of
waste to the extent and in the manner set forth in a
special section of the Waste Act according to part I of the
special provisions (B) hereof.

The Producer agrees to provide, for the performance of
the activities in Sections 1.1.1 and 1.1.2, remuneration
to PRO under the terms and conditions specified herein.

PRO agrees to provide to the Producer the services listed
in this Article hereof to the extent of underlying
documents and information provided (submitted) by the
Producer.

If PRO ensures a performance of the subject-matter
hereof through other persons, it shall be responsible
towards the Producer in such a manner so as it had made
it itself. PRO need not inform the Producer about ensuring
the performance of the subject-matter hereof through
other persons, nor it needs its consent.

PRO shall not be responsible for the performance of those
obligations, the performance of which hereunder in
accordance with the Waste Act and the Implementing
Regulations the Producer ensures itself or through other
persons.

Article II
Rights and Obligations of PRO

PRO shall be obliged to:

deliver, upon request of the Producer, to the Ministry a
request for the registration of producer into the Registry
of Producers according to Section 30 of the Waste Act,
specifically in case that the Producer is not registered as
of the execution hereof in the Registry of Producers. At
the same time, PRO shall be obliged to update such data
about the Producer in the Registry of Producers,
specifically, based on a written notice of the Producer of
the change thereof, which must be delivered to PRO not
later than 10 days from the occurrence of a change. In
case that the Producer has already been registered in the
Registry of Producers, specifically, for organization of
responsibility of producers other than PRO, then PRO
shall be obliged to update, upon the execution of this
Agreement, data in the Registry of Producers, and PRO
shall submit for the Producer in the Registry of Producers,
also a confirmation on the execution of this Agreement;

ensure a disposal of specific streams of waste from the
Specific Products, which the Producer has introduced on
the market to the extent which shall ensure for the
Producer the fulfillment of the targets and obligations
pertaining to it under Section 27 (4)(e) through (g)
and (I) of the Waste Act;
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zabezpedit odobratie celého mnoZstva oddelene
vyzbieranej zlozky komunélneho odpadu patriacej do
vyhradeného pridu odpadu z obce, v ktorej
zodpoveda za vyhradeny prud odpadu a zabezpedit
priebezné financovanie nakladania s takto odobratym
vyhradenym prudom odpadu;

zaslat Vyrobcovi osved&enie o &lenstve v OZV, a to
do 30 dni od nadobudnutia ucinnosti tejto Zmluvy.
Osvedcenie sluzi  Vyrobcovi na deklarovanie
skutoCnosti, ze doslo k zapojeniu sa Vyrobcu do
systému zdruzeného nakladania s vyhradenymi
prudmi odpadov prevadzkovaného OZV;

poskytovat Vyrobcovi na jeho Ziadost poradenstvo
suvisiace s problematikou Vyhradenych vyrobkov
podla Zakona o odpadoch v rozsahu povinnosti podla
tejto  Zmluvy, ato najma& prostrednictvom
seminarov, informativnych publikacii, upozorneni
Vyrobcu na legislativne zmeny Zakona o odpadoch,
ktoré maju suvis s touto Zmluvou a vo vynimocnych
pripadoch (vzdy len na poziadanie Vyrobcu) aj
prostrednictvom ad hoc konzultacii;

zverejfiovat Udaje o vysledkoch OZV v podobe spravy
o ¢innosti  OZV  prostrednictvom  informacného
systému OZV, t.j. na svojom webovom sidle
www.asekol.sk;

po skonceni kalendarneho roka, najneskor do 31.
marca nasledujiceho kalendarneho roka, vydat
Vyrobcovi vo vztahu ku kazdému Vyhradenému
vyrobku potvrdenie o rozsahu splnenia vyhradenych
povinnosti Vyrobcu uvedenych v tejto Zmluve
a podla Zakona o odpadoch za predchadzajuci
kalendarny rok. Vtomto potvrdeni OZV uvedie
Vyrobcovi Udaje o rozsahu plnenia vyhradenych
povinnosti Vyrobcu podla § 27 ods. 4 pism. e) a g)
Zakona o odpadoch, ktoré za Vyrobcu plnila OzZV
v predchadzajucom kalenddrnom roku;

uskuto¢fiovat informaénd povinnost vo vztahu
k verejnosti a kone¢nym pouzivatelom Vyhradenych
vyrobkov; a

mat pocas doby trvania tejto Zmluvy zriadené svoje
internetové stranky, tieto prevadzkovat a starat sa o
ich riadne a spolahlivé fungovanie (sucasna adresa
tychto stranok je www.asekol.sk).

OZV je opravnena:

pozadovat od Vyrobcu Uhradu odmeny spdsobom
a vo vyske uréenej na zaklade tejto Zmluvy;

vykonat u Vyrobcu overenie spravnosti poskytnutych
udajov kontrolou podla ¢l. VIII Zmluvy. Vyrobca
berie na vedomie, ze OZV je v zmysle § 28 ods. 4
pism. j) Zakona o odpadoch povinna pripadné zistené
nedostatky ohlasit koordinaénému centru
a Slovenskej inSpekcii zivotného prostredia; a

na vykon véetkych ¢&innosti, ktoré umozZfiuje vykonat
alebo ktoré uklada vykonat OZV Zakon o odpadoch.

€lanok III
Prava a povinnosti vyrobcu

Vyrobca je povinny:

platit OZV odmenu vo vyske $pecifikovanej podla

2.1.3

2.1.4

2.1.5

2.1.6

2.1.7

2.1.8

2.1.9

2.2

2.2.1

2.2.2

2.2.3

3.1

3.1.1
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ensure a taking of the entire quantity of a separately
collected element of municipal waste belonging to a
specific stream of waste from the municipality, in which
it is responsible for a specific stream of waste and ensure
over time the funding of a disposal of such taken specific
stream of waste;

forward to the Producer a certificate of membership in
PRO, specifically by 30 days from the effectiveness
hereof. The certificate shall serve for the Producer to
declare the fact that the Producer has been involved in
the system of a compound disposal of specific streams of
waste being operated by PRO;

provide to the Producer, upon its request, advisory
services pertaining to the issue of the Specific Products
pursuant to the Waste Act to the extent of the obligations
hereunder, in particular, through seminars, informative
publications, notification to the Producer of any
legislative changes of the Waste Act, which relate to this
Agreement and in extraordinary cases (at each time only
upon request of the Producer) also through ad hoc
consultations;

publish data on the results of PRO in the form of a report
on activity of PRO through an information system of PRO,
i.e., on its web site www.asekol.sk;

after the end of a calendar year, not later than March 31,
of the following calendar year, issue to the Producer in
relation to each Specific Product, a confirmation on the
extent of the performance of specific obligations of the
Producer stipulated in this Agreement and pursuant to
the Waste Act for the previous calendar year. PRO shall
specify for the Producer in such a confirmation data on
the extent of the performance of specific obligations of
the Producer under Section 27 (4)(e) and (g) of the
Waste Act, performed by PRO for the Producer in the
previous calendar year;

carry out an information obligation in relation to the
public and end users of the Specific Products; and

have in place for the term of this Agreement its websites,
to operate the same and ensure the due and reliable
operation thereof (the current address of such sites is
www.asekol.sk).

PRO shall be entitled to:

demand from the Producer the reimbursement of
remuneration in the manner and the amount determined
based on this Agreement;

carry out at the Producer a verification of the correctness
of provided data by the inspection under Art. VIII hereof.
The Producer acknowledges that PRO shall be obliged to
notify, according to Section 28 (4)(j) of the Waste Act,
the coordination center and the Slovak Environmental
Inspection of any ascertained deficiencies; and

carry out any and all activities, allowed or imposed to be
carried out by PRO in the Waste Act.

Article III
Rights and Obligations of Producer

The Producer shall be obliged to:

pay to PRO the remuneration in the amount specified

Page 3 of 24
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Casti I osobitnych ustanoveni (B) Zmluvy;

viest priebezne pravdivi a Uplnd evidenciu
o Vyhradenych vyrobkoch v stlade so Zakonom o
odpadoch, Vykonavacimi predpismi a Zmluvou, za
Ucelom riadneho poskytnutia tychto uUdajov OZV.
Evidencia musi byt preukaznd najma vo vézbe na
Gétovnictvo Vyrobcu a musi byt Vyrobcom
archivovana za cell dobu trvania Zmluvy a po dobu
5 (slovom: piatich) kalendarnych rokov po ukonceni
tejto Zmluvy;

poskytovat OZV pravdivé a Uplné Udaje, informacie a
podklady potrebné na plnenie povinnosti 0OzZV
v zmysle Zakona o odpadoch a suvisiacich

Vykonavacich predpisoch a zarovefi OZV poskytovat
potrebnu suéinnost pri vykone jej povinnosti;

bezodkladne (do 7 dni od vzniku zmeny) pisomne
oznamit OZV kazdi zmenu vo svojich identifikaénych
udajoch, ktoré su uvedené v zahlavi tejto Zmluvy, o
pravnom postaveni, predmete Cinnosti alebo
v druhu, zloZeni, mnozstve a vlastnostiach
Vyhradeného vyrobku, pokial to méze mat vplyv na
riadne plnenie povinnosti OZV. V pripade nesplnenia
tejto povinnosti je Vyrobca povinny uhradit OzZV
vSetky naklady s tym OZV spbsobené a Skodu, ktora
0ZzV v dosledku toho vznikla;

predloZit na vyZziadanie OZV doklady preukazujice
spravnost  poskytnutych (dajov o mnoZstve
Vyhradenych vyrobkov, ktoré uviedol na trh alebo
distribuoval, a to do 30 dni odo drna dorucenia
pisomnej Ziadosti OZV. Tymto ustanovenim nie je
dotknuty bod 3.1.8 tejto Zmluvy;

poskytnat OZzV v Stvrtroénych terminoch Vykazy
sp6sobom podla casti I osobitnych ustanoveni (B)
Zmluvy. Vyrobca zodpovedd za  spravnost,
presnost, Uplnost  a pravdivost  poskytovanych
informacii vo Vykazoch. Vykaz je Vyrobca povinny
zasielat OZV prostrednictvom online informaéného
systému OZV. Pristupové Udaje do informacného
systému Vyrobca obdrzi po podpise tejto Zmluvy.

poskytnut OzZV  Opravné vykazy v pripade
nespravnych alebo nelplnych Gdajov vo Vykazoch
podla bodu 3.1.6 Zmluvy;

umoznit a strpiet vykonanie kontroly spravnosti
vykazovanych Udajov zo strany OZV podla ¢l. VIII
tejto Zmluvy, za Ucelom overenia spravnosti,
pravdivosti a Uplnosti Udajov vo Vykazoch. Na tento
UCel je Vyrobca povinny poskytnat Dévernikovi
vSetky pozadované udaje suvisiace s Vyhradenymi
vyrobkami, ktoré boli Vyrobcom uvedené na trh
alebo distribuované. Zaroven je Vyrobca povinny
poskytnut Dévernikovi nevyhnutnd a potrebnu
sudinnost OZV; a

doru¢it 0ZV dokumenty preukazujice splnenie
povinnosti Vyrobcu do dria uzavretia tejto Zmluvy
podla prilohy &. 3 Zakona o odpadoch vo vztahu ku
kazdému Vyhradenému vyrobku osobitne a podla
prilohy ¢. 3a Zakona o odpadoch najneskér do
siedmych (7) dni odo dna nasledujuceho po dni
dorucenia oznédmenia OZV o rozsahu dokumentov,
ktoré je Vyrobca povinny poskytnat v zavislosti od
druhu Vyhradeného vyrobku a obdobia, pocas
ktorého dany Vyhradeny vyrobok uvadzal na trh
v Slovenskej republike. Uvedené neplati pre
Vyrobcu, ktory nie je ku diiu podpisu tejto Zmluvy
zapisany v Registri vyrobcov v zmysle § 30 Zakona

3.1.2

3.1.3

3.1.4

3.1.5

3.1.6

3.1.7

3.1.8

3.1.9
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pursuant to part I of special provisions (B) hereof;

keep from time to time true and complete records of the
Specific Products in accordance with the Waste Act, the
Implementing Regulations and the Agreement, for the
purpose of the due provision of such data to PRO. The
records must be proven in particular in connection to the
bookkeeping of the Producer and must be archived by the
Producer for the entire term hereof and for a period of 5
(in words: five) calendar years upon the termination of
this Agreement;

provide to PRO true and complete data, information and
underlying documents necessary for the fulfilment of
obligations of PRO according to the Waste Act and
pertaining Implementing Regulations and at the same
time provide necessary assistance to PRO in the
performance of its obligations;

promptly (within 7 days upon the occurrence of a change)
notify PRO in writing of each change in its identification
data first above written, of a legal position, the object of
business or of the type, composition, quantity and
properties of the Specific Product, if this may affect the
due performance of the obligations of PRO. In case of a
failure to meet such an obligation, the Producer shall be
obliged to pay to PRO all costs incurred thereby by PRO
and the damage incurred as the result thereof by PRO;

submit, upon request of PRO, documents proving a
correctness of the provided data on the quantity of the
Specific Products, which it has introduced on the market
or distributed, specifically, within 30 days upon delivery
of a written request from PRO. Section 3.1.8 hereof shall
not be affected by such provision;

provide to PRO in quarter terms the Statements in the
manner under part I of special provisions (B) hereof. The
Producer shall be liable for the correctness, accuracy,
completeness and veracity of the information provided in
the Statements. The Producer shall be obliged to forward
a Statement to PRO through the online information
system of PRO. The Producer shall receive access data
into the information system upon the execution of this
Agreement;

provide to PRO the Correction Statements in case of any
incorrect or incomplete data in the Statements pursuant
to Section 3.1.6 hereof;

allow and suffer the performance of an inspection of the
correctness of reported data from the side of PRO under
Art. VIII hereof, for the purpose of verification of the
correctness, veracity and completeness of data in the
Statements. For this purpose, the Producer shall be
obliged to provide to the Confidant all required data
related to the Specific Products introduced on the market
or distributed by the Producer. At the same time, the
Producer shall be obliged to provide to the Confidant
necessary and inevitable cooperation of PRO; and

deliver to PRO any documents proving the fulfillment of
obligations of the Producer by the day of the execution
hereof under Annex No. 3 of the Waste Act in relation to
each Specific Product separately and under Annex No. 3a
of the Waste Act not later than seven (7) days from the
day following a day of the delivery of a notice from PRO
of the extent of documents which the Producer shall be
obliged to provide depending upon the type of the
Specific Product and the period during which it introduced
the given Specific Product on the market in the Slovak
Republic. The above discussed shall not apply to the
Producer which is not, as of the execution hereof,
registered in the Registry of Producers pursuant to
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0 odpadoch.

Vyrobca je povinny riadne vyplneny Vykaz za
vyhradeny Vyrobok podla bodu 16.1.1 Zmluvy
odovzdat (elektronicky zaslat) OZV vzdy najneskdr
do 14 kalendarnych dni odo dna skoncenia
prisludného kalendarneho S$tvrtroka, za ktory sa
Udaje poskytuju. Po dobu omeskania Vyrobcu s
odovzdanim Vykazu nie je OZV v omeskani s plnenim
svojich povinnosti podla ¢l. II Zmluvy voci Vyrobcovi.

Opravny vykaz je Vyrobca povinny OZV odovzdat
(elektronicky zaslat) do 5 kalendarnych dni od
zistenia skutocCnosti uvedenych v bode 3.1.7 tejto
Zmluvy.

Opravny vykaz za prvy a druhy Stvrtroény kvartal
prislusného kalendarneho roka je mozné s ohladom
na priebezné zaistovanie plnenia povinnosti vyrobcu
0ZV odovzdat najneskér do 1.9. prisludného
kalendarneho roka, za ktory sa Udaje odovzdavaju.

Opravny vykaz za treti Stvrtroény kvartal prisludného
kalendarneho roka je mozné odovzdat najneskér do
30.11. prislusného kalendarneho roka.

Opravny vykaz =za Stvrty Stvrtroény kvartal
prislusného kalendarneho roka je mozné odovzdat
najneskér do 31.01. nasledujuceho kalendarneho
roka.

V pripade, ze z Opravného vykazu vyplynie (pocas
plynutia nasledovnych kvartadlnych obdobi), ze
Vyrobca uviedol do Vykazu za predchadzajuci
$tvrtrok mengie mnozstvo Vyhradenych vyrobkov
nez mnozstvo, ktoré skutoCne uviedol na trh
v Slovenskej republike alebo distribuoval, je povinny
doplatit OZV nedoplatok na Recyklaénom prispevku
v lehote 30 dni odo diia dorucenia faktiry od OZV.

0OzVv je vtomto rozsahu vykazaného vyssieho
mnozstva Vyhradenych  vyrobkov uvedenych
(distribuovanych) na trh Slovenskej republiky

povinnd na plnenie vyhradenych povinnosti podla
Zakona o odpadoch za Vyrobcu v nasledujicom
Stvrtroku za predchadzajici Stvrtroény kvartal,
s vynimkou pripadu Stvrtého Stvrtro¢ného kvartalu.

Ak na zaklade Opravného vykazu za Stvrty $tvrtrony
kvartdl  Vyrobca  vykaze vacSie  mnozstvo
Vyhradenych vyrobkov uvedenych (distribuovanych)
na trh Slovenskej republiky, tieto povinnosti OZV
vykona pre Vyrobcu v prvom $tvrtroku nasledujiceho
kalendarneho roka, a to s ohladom na nemoznost ich
spatného splnenia v  dosledku  priebezného
zaistovania plnenia povinnosti Vyrobcu OZV.
S uvedenym postupom Vyrobca suhlasi a prebera
plnt zodpovednost za skuto¢nost, ze OZV nebude
moéct Vyrobcovi potvrdit Uplné splnenie jeho
povinnosti v danom kalendarnom roku, za ktory bol
odovzdany Opravny vykaz za S$tvrty Stvrtroény
kvartal s vy$Sim mnozstvom Vyhradenych vyrobkov.
V takomto pripade zodpoveda Vyrobca za akukolvek
vzniknutl skodu OZV a zavazuje sa na jej nahradu
OzV v celom rozsahu.

V pripade, ak z Opravného vykazu vyplynie (pocas
plynutia nasledovnych kvartdlnych obdobi), ze
Vyrobca uviedol do Vykazu za predchadzajuci
Stvrtrok vacsie mnozstvo Vyhradenych vyrobkov nez
mnozstvo, ktoré skuto¢ne uviedol (distribuoval) na
trh v Slovenskej republike, Vyrobca nema narok na
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Section 30 of the Waste Act.

The Producer shall be obliged to deliver (electronically
forward) a duly completed Statement for Specific Product
under Sections 16.1.1 hereof to PRO at each time not
later than 14 calendar days from a day of the end of the
relevant calendar quarter, for which the data is provided.
For a period of delay of the Producer with delivery of the
Statement PRO shall not be in delay with the performance
of its obligations under Art. II hereof towards the
Producer.

The Producer shall be obliged to deliver (forward
electronically) a Correction Statement to PRO within 5
calendar days from the ascertainment of the facts set
forth in Section 3.1.7 hereof.

A Correction Statement for the first and second quarter
terms of the relevant calendar year may be delivered,
with regard to the discovery from time to time of the
performance of producer’s obligations, to PRO not later
than September 1, of the relevant calendar year, for
which the data is being delivered.

A Correction Statement for the third quarter term of the
relevant calendar year may be delivered not later than
November 30, of the relevant calendar year.

A Correction Statement for the fourth quarter term of the
relevant calendar year may be delivered not later than
January 31, of the following calendar year.

In case that it follows from a Correction Statement
(during the term of the following quarter periods) that
the Producer has stated in the Statement for a previous
quarter a lesser quantity of the Specific Products than
the quantity it had actually introduced on the market in
the Slovak Republic or distributed, it shall be obliged to
pay to PRO any arrears in the Recycling Contribution in a
period of 30 days upon delivery of an invoice from PRO.

PRO shall be obliged, to such extent of a reported higher
quantity of the Specific Products introduced (distributed)
on the market of the Slovak Republic, to perform specific
obligations pursuant to the Waste Act for the Producer in
the following quarter for a previous quarter term, except
for the case of the fourth quarter term.

If based on a Correction Statement for the fourth quarter
term the Producer reports a greater quantity of the
Specific Products introduced (distributed) on the market
of the Slovak Republic, PRO shall perform such
obligations for the Producer in the first quarter of the
following calendar year having regard to the impossibility
of their retroactive fulfilment as a result of ensuring,
from time to time, of the performance of obligations of
the Producer by PRO. The Producer agrees to the above
discussed procedure and assumes full liability for the fact
that PRO will not be able to confirm to the Producer a full
performance of its obligations in the given calendar year,
for which a Correction Statement for the fourth quarter
term was delivered with a higher quantity of the Specific
Products. In such a case the Producer shall be liable for
any damage incurred by PRO and agrees to compensate
PRO for it in full.

In case that it follows from a Correction Statement (for a
period of the following quarter terms), that the Producer
has stated in the Statement for a previous quarter a
greater quantity of the Specific Products than the
quantity which it had actually introduced (distributed) on
the market in the Slovak Republic, the Producer shall not
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vratenie ¢asti odmeny od OZV, a to z dévodu, ze OZV
plnila v predchadzajicom kalenddrnom Stvrtroku
vyhradené povinnosti podla Zakona o odpadoch
v ohladsenom rozsahu podla  Vykazu, ¢im
spotrebovala celd vysku odmeny. Vyrobca je
opravneny uplatnit ndmietku, Zze na trh uviedol
(distribuoval) mensSie mnozstvo Vyhradenych
vyrobkov nez aké wuviedol vo Vykaze len
prostrednictvom Opravného vykazu v lehotéach podla
bodu 3.3 vysSie. Na neskor uplatnent namietku sa
neprihliada.

Vyrobca berie na vedomie, Ze vzory Vykazov podla
bodu 3.1.6 su zverejnené elektronicky na
internetovej stranke www.asekol.sk. Vyrobca sa
zavazuje Udaje poskytovat v rozsahu platnych
Vykazov zverejnenych na stranke www.asekol.sk
osobitne pre kazdy Vyhradeny vyrobok, ktory uviedol
na trh Slovenskej republiky. V pripade jednostranne
vykonanych zmien vo Vykazoch zo strany OZV je
0ZV povinna Vyrobcovi zmenu oznamit zverejnenim
oznamenia na internetovej stranke www.asekol.sk.
Vyrobca je povinny poskytovat 0OzV Udaje
prostrednictvom nového vykazu od 1. dna
nasledujiceho kalendarneho Stvrtroka, uvedeného v
oznameni o zmene, najskoér vsak od zverejnenia
nového Vykazu na stranke www.asekol.sk.

Vyrobca sa zavédzuje zapojit do informacno-
propagacénych aktivit OZV a informovat koneénych
pouzivatefov o svojom ¢lenstve v OZV, o zbere,
zhodnocovani a recyklacii a zneskodneni odpadov
pochadzajucich z Vyhradenych vyrobkov, ako aj o
moznych Skodlivych vplyvoch vyhradenych pradov
odpadov na zivotné prostredie a ludské zdravie, a o
ostatnych skuto¢nostiach v zmysle Zakona o
odpadoch, a to najmé prostrednictvom sprievodnych
dokumentov k Vyhradenym vyrobkom dodavanym
na trh v Slovenskej republike alebo inym vhodnym a
dostato¢nym spOsobom. Vyrobcovi sa za vyssie
uvedenym U¢elom odpori¢a umiestnit na svoje
internetové stranky, ak ich ma zriadené, odkaz na
internetové stranky OZV. Vyrobca sa zaroven
zavazuje, Zze umozni OZV uviest logo, pripadne
ochranni znédmku a obchodné meno Vyrobcu v
prezentacnych a/alebo propagacnych materidloch
0zV, aza tymto Ucelom mu poskytne primeranu
suéinnost.

Vyrobca vyslovne berie na vedomie, Ze za splnenie
vyhradenych povinnosti uvedenych v § 27 ods. 4
pism. e), g) a pism. I) Zdkona o odpadoch zodpoveda
samotny Vyrobca v zmysle § 27 ods. 11 Zakona o
odpadoch. Vyrobca sa zavazuje, Ze v pripade, ak na
zéklade pravoplatného rozhodnutia bude musiet OZV
uhradit akdkolvek ulozenU sankciu za porusenie
zadkonnych povinnosti uvedenych v § 27 ods. 4 pism.
e), g) al) Zikona o odpadoch =z dbévodu
protipravneho konania Vyrobcu a/alebo nedodrzania
povinnosti Vyrobcu podla tejto Zmluvy, Zakona
o odpadoch alebo Vykonavacich pravnych predpisov,
na prvu pisomnu vyzvu uhradi OZV skodu spojenu
s ulozenou sankciou v celom rozsahu, t.j. do vysky
pravoplatne ulozenej pokuty (sankcie) a nakladov
spojenych s konanim o uloZeni pokuty a suvisiacimi
konaniami. V pripade vyuzitia prostriedkov procesnej
obrany OZV vodi ulozenej (navrhovanej) pokute
v spravnom alebo sudnom konani sa Vyrobca
zavazuje OZV uhradit vSetky trovy spravneho
a sudneho konania ako aj nadklady na pravnych (¢i
inych) poradcov, ktoré OZV preukazatelne vznikli
v stvislosti s tymito konaniami.

Zze vyluéne on je
a spravnost  (dajov

Vyrobca berie na vedomie,
zodpovedny za  Uplnost

3.6

3.7

3.8

3.9

Zmluva o plneni vyhradenych povinnosti/ Agreement on Performance of Specified Obligations_2026v0104

be entitled to the return of part of the remuneration from
PRO, for the reason that PRO performed specific
obligations in a previous calendar quarter pursuant to the
Waste Act to a reported extent under the Statement,
whereby it has consumed the entire amount of the
remuneration. The Producer shall be entitled to assert an
objection that it has introduced (distributed) on the
market a lesser quantity of the Specific Products than it
had specified in the Statement only through a Correction
Statement in the periods under Section 3.3 above. Any
objection asserted later shall not be considered.

The Producer acknowledges that the forms of the
Statements under Section 3.1.6 are published
electronically on the web site www.asekol.sk. The
Producer agrees to provide data to the extent of
applicable Statements published on web site
www.asekol.sk separately for each Specific Product which
it has introduced on the market of the Slovak Republic.
In case of any unilaterally made changes in the
Statements from the side of PRO, PRO shall be obliged to
notify the Producer of such a change by publication of the
notice on the web site www.asekol.sk. The Producer shall
be obliged to provide to PRO data through a new
statement as from the 1% day of the following calendar
quarter, specified in a notice of change; however, not
sooner than upon publication of a new Statement on the
web site www.asekol.sk.

The Producer agrees to participate in information and
promotional activities of PRO and inform the end users
about its membership in PRO, about a collection,
recovery and recycling and disposal of waste following
from the Specific Products, as well as about possible
damaging impacts of specific streams on the environment
and human health, and about other facts according to the
Waste Act, in particular through accompanying
documents to the Specific Products being supplied to the
market in the Slovak Republic or in other proper and
sufficient manner. The Producer is recommended to
place, for the above discussed purpose, on its web sites,
if established, a reference to the web sites of PRO. The
Producer at the same time agrees to allow PRO to specify
the logo, eventually the trade mark and the trade name
of the Producer in the presentation and/or promotional
materials of PRO, and for this purpose it shall provide to
it reasonable assistance.

The Producer expressly acknowledges that for the
fulfilment of the specific obligations set out in
Section 27 (4)(e), (g) and (l) of the Waste Act, shall be
held liable the Producer itself according to Section 27
(11) of the Waste Act. The Producer agrees that in case
that based on a valid and effective decision it will have to
pay to PRO any imposed penalty for a violation of the
statutory obligations listed in Section 27 (4)(e), (9)
and (I) of the Waste Act for the reason of any unlawful
conduct of the Producer and/or a failure to meet
obligations of the Producer hereunder, under the Waste
Act or the Implementing Regulations, it shall pay, upon a
first written call, to PRO any damage related to the
imposed penalty in full, i.e., up to the amount of a
lawfully imposed penalty (sanction) and costs pertaining
to the imposition of a penalty and related proceedings. In
case of the utilization of the means of procedural defense
of PRO towards an imposed (proposed) penalty in
administrative or judicial proceedings, the Producer
agrees to pay to PRO all costs of administrative and
judicial proceedings as well as costs for legal (and other)
advisors incurred by PRO, in a manner which can be
proven, in connection with such proceedings.

The Producer acknowledges that exclusively the Producer
shall be responsible for the completeness and correctness
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poskytovanych OZV a OZV pri vykone ¢innosti podla
tejto  Zmluvy a Zakona o odpadoch vychadza
z Udajov poskytnutych Vyrobcom.

Vyrobca sa zavézuje uzatvorit s OZV dohodu o plnej
moci, za Uc¢elom podania Ziadosti o zapis vyrobcu do
Registra vyrobcov a/ alebo oznamenia aktualizacie/
zmeny udajov vyrobcu v Registri vyrobcov, ktora je
uvedend v prilohe ¢. 4 tejto Zmluvy. Vyrobca je na
tento U¢el povinny OZV zaroverfi poskytnat vSetky
dalSie doklady potrebné na =zapis do Registra
vyrobcov podla Zakona o odpadoch.

Clanok IV
Odmena 0zZV

Odmena OZV za plnenie vyhradenych povinnosti za
Vyrobcu podla tejto Zmluvy, Zakona o odpadoch
a suvisiacich Vykonavacich predpisov pozostava z:

i) Recyklacného prispevku a
ii) Systémového poplatku.

Recykla¢né prispevky a Systémovy poplatok su
v Sadzobniku uvedené bez DPH. Kedze 0OZzV je
platitefom DPH v zmysle § 4 zdkona o DPH,
k odmene sa bude uUc¢tovat DPH vo vySke podla
platného zdkona o DPH.

Sluzby, za ktoré je platena odmena, su poskytované
priebezne na zaklade Zakona o odpadoch a na
zaklade Vykazov predlozenych Vyrobcom podla bodu
3.1.6 Zmluvy, pripadne na zaklade Opravného
vykazu podla bodu 3.1.7 tejto Zmluvy.

Vyrobca je povinny OZV zaplatit odmenu na zaklade
faktlry vystavenej OZV na Stvrtroénej baze. Faktlra
je splatna do 30 dni odo dna jej vystavenia
Vyrobcovi. Odmena sa plati bezhotovostnym
prevodom v prospech G¢tu OZV. Zmluvné strany sa
pri vzajomnych platbach zavazuji pouzivat prislusné
variabilné symboly, pokial' s uvedené na fakture
(dariovom doklade). Bankové poplatky nesie kazda
Zmluvna strana na svojej strane samostatne.

Zavézok Vyrobcu zaplatit OZV odmenu plateny
prostrednictvom banky je splneny pripisanim
uhradenej sumy v plnej vyske na ucet OZV. Faktura
moze byt vystavena aj v elektronickej podobe. OZV
je povinnd ju vystavit s nalezitostami stanovenymi
vSeobecne zavaznymi pravnymi prepismi.

V pripade, ze Vyrobca nezaplati OZV odmenu
v lehote splatnosti, OZV zasle Vyrobcovi vyzvu na jej
Uhradu. Ak odmena nebude uhradena v lehote do 10
dni odo dna odoslania tejto vyzvy Vyrobcovi, OZV nie
je povinnad pokracovat v plneni tych d&innosti, pri
ktorych uzavretim tejto Zmluvy nedoslo k prechodu
zodpovednosti z Vyrobcu na OZV v sulade s § 27 ods.
11 Zakona o odpadoch, a sucasne OZV nie je
v omeskani s plnenim tychto povinnosti, a to az do
uplynutia 5 dni od UpIného uhradenia diznej sumy.
Postup 0ZV podla predchadzajicej vety sa
nepovazuje za porusenie jej povinnosti vyplyvajucich
z tejto Zmluvy. Vyrobca vyhlasuje, ze si je
uvedenych skutocnosti vedomy a berie na vedomie,
Ze OZV nie je povinnd ho o tychto skutocCnostiach
osobitne informovat. Vyrobca zaroven berie na
vedomie, Ze v pripade jeho omeskania s Uhradou
odmeny o viac ako 60dni je OZV povinnd tuto
skuto€nost ohlasit prislusnému  koordinaénému
centru.
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of data being provided to PRO, and PRO shall follow in the
performance of the activities hereunder and the Waste
Act from the data provided by the Producer.

The Producer agrees to execute with PRO an agreement
on power of attorney for the purpose of filing a request
for the registration of producer in the Registry of
Producers and/or a notification of the update / change in
the data of producer in the Registry of Producers which is
mentioned in Annex No. 4 hereof. The Producer shall be
at the same to time obliged to provide for such a purpose
to PRO all further documents necessary for registration
in the Registry of Producers pursuant to the Waste Act.

Article IV
Remuneration of PRO

The remuneration of PRO for the performance of specific
duties for the Producer hereunder, the Waste Act and the
pertaining Implementing Regulations, consists of:

i) Recycling Contribution, and
ii) System Fee.

The Recycling Contributions and the System Fees are
specified in the Rate of Tariffs exclusive of VAT. Because
PRO is a VAT payer according to Section 4 of the Act on
VAT, VAT in the amount pursuant to the applicable Act on
VAT shall be charged to the remuneration.

The services for which the remuneration is paid are
provided over time under the Waste Act and based on the
Statements submitted by the Producer under Section
3.1.6 hereof, eventually based on the Correction
Statement under Section 3.1.7 hereof.

The Producer shall be obliged to pay to PRO the
remuneration based on an invoice issued by PRO on a
quarter basis. The invoice shall be payable within 30 days
upon the issuance thereof to the Producer. The
remuneration shall be paid via wire transfer by crediting
the account of PRO. The Parties agree to use in mutual
payments the relevant variable symbols, if these are
stated on an invoice (tax document). Banking fees shall
be borne by each Party on its side separately.

The Producer’s obligation to pay to PRO the
remuneration through the bank shall be fulfilled upon
crediting a reimbursed amount in full with the account of
PRO. An invoice may also be issued in an electronic form.
PRO shall be obliged to issue the same with prerequisites
stipulated by generally binding legal regulations.

In case that the Producer fails to pay the remuneration
to PRO within the maturity period, PRO shall forward to
the Producer a call for the reimbursement thereof. If the
remuneration is not reimbursed in a period of 10 days
upon delivery of such a call to the Producer, PRO shall
not be obliged to carry on in the performance of those
activities, in respect of which by the execution of this
Agreement there has been no transfer of responsibility
from the Producer to PRO in accordance with Section 27
(11) of the Waste Act, and simultaneously PRO is not in
delay with the fulfillment of such obligations, until the
expiration of 5 days from the reimbursement of an
outstanding amount in full. The procedure of PRO
pursuant to the foregoing sentence shall not be deemed
a violation of its obligations arising out of this Agreement
not be obliged to notify it specially of such facts. The
Producer at the same time acknowledges that in case of
its delay with reimbursement of the remuneration for
more than 60 days, PRO shall be obliged to notify the
relevant coordination center of such fact.
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Clanok vV
Recyklacny prispevok

Recykla¢ny prispevok zahffia vSetky financné
naklady OzZV spojené s financovanim nakladania s
Vyhradenymi pradmi odpadu, a to najmé so zberom,
prepravou, pripravou na opatovné pouzitie,
spracovanim, zhodnocovanim, recyklaciou
a zneSkodnenim odpadov z vyhradenych vyrobkov,
ktoré su predmetom tejto Zmluvy.

Recyklaény prispevok je Vyrobca povinny uhradzat
osobitne za prud elektrozariadenia. Sposob vypoctu

recyklacného prispevku je predmetom casti I
osobitnych ustanoveni (B) Zmluvy.
Clanok VI
Systémovy poplatok
Vyrobca je povinny uhradzat OzZV za vykon

administrativnych cinnosti Systémovy poplatok,
ktory je urceny fixnou sumou v Sadzobniku ako
ro¢na pausalna suma.

Vyska Systémového poplatku za prislusny Stvrtrok sa
stanovi ako jedna Stvrtina rocnej vySky Systémového
poplatku. Vyrobca nema narok na vratenie Casti
Systémového poplatku v pripade ukonéenia Zmluvy
pred koncom kalendadrneho Stvrtroka, ibaZe by i$lo
o situaciu podla § 28 ods. 13 Zakona o odpadoch.

€lanok VII
Sadzobnik poplatkov

Sadzobnik tvori prilohu 2 tejto Zmluvy.

0ZV je oprdvnend minimalne raz roéne prehodnotit
a jednostranne  zmenit  vySku  Recyklaénych
prispevkov pre elektrozariadenia v Sadzobniku, a to
najmé vzhladom na dosahované i na predpokladané
naklady vznikajuce prevadzkovanim  systému
kolektivneho plnenia vyhradenych povinnosti,
vzhladom na zakonné povinnosti vyrobcov a ich
zmeny, ako aj z hladiska predpokladaného vyvoja
trhu predaja Vyhradenych vyrobkov alebo
druhotnych surovin.

V pripade vykonania zmien vo vyske Recyklaénych
prispevkov v Sadzobniku podla bodu 7.2 tohto ¢lanku
Zmluvy je OZV povinna bezodkladne tdto skutoénost
pisomne spésobom podla bodu 11.1.3 tejto Zmluvy
oznamit Vyrobcovi. Zmena vysky recyklaénych
prispevkov v Sadzobniku bude uc¢innad najskoér pre
nasledujuci kalendarny Stvrtrok, pricom OZV sa
zavazuje oznamenie o zmene zaslat Vyrobcovi aspon
jeden mesiac pred zaciatkom kalendarneho
$tvrtroka, od ktorého ma novy Sadzobnik platit.

Vyrobca je opradvneny na =zadklade oznamenia
o zmene vysky Recyklaénych prispevkov v
Sadzobniku podla bodu 7.2 tohto ¢lanku Zmluvy
odstlpit od Zmluvy v celom rozsahu. Pravo odstupit
od Zmluvy mdze Vyrobca vyuzit iba do 5 dni od
dorucenia ozndmenia o zmene vysky Recyklacnych
prispevkov. V pripade, Ze odstUpenie od Zmluvy
nebude pisomné, nebude $pecifikovat, Ze odstupuje
od Zmluvy v celom rozsahu, nebude obsahovat
vyslovny odkaz na toto ustanovenie bodu 7.4

5.1

5.2

6.1

6.2

7.1

7.2

7.3

7.4
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Article V
Recycling Contribution

The Recycling Contribution includes all financial costs of
PRO related to the financing of disposals of the Specific
streams of waste, in particular of the collection,
transportation, preparation for the re-use, processing,
recovery, recycling and disposal of waste from specific
products, which are the subject-matter of this
Agreement.

The Producer shall be obliged to reimburse the Recycling
Contribution separately for the stream electrical
appliances. The manner of the calculation of the recycling
contribution is the subject-matter of part I of special
provisions (B) hereof.

Article VI
System Fee

The Producer shall be obliged to reimburse to PRO for the
performance of administrative activities the System Fee
which is determined by a fixed amount in the Rate of
Tariffs as an annual flat rate.

The amount of the System Fee for the relevant quarter
shall be determined as one quarter of the annual amount
of the System Fee. The Producer shall not be entitled to
the return of part of the System Fee in case of the
termination of the Agreement prior to the end of a
calendar quarter, unless this relates to the situation
under Section 28 (13) of the Waste Act.

Article VII
Rate of Tariffs

The Rate of Tariffs forms Annex 2 hereof.

PRO shall be entitled, at a minimum once per year, to
reevaluate and unilaterally change the amount of the
Recycling Contributions for electrical appliances in the
Rate of Tariffs, in particular given to the costs, both being
achieved and forecasted, incurred by the operation of the
system of collective performance of specific obligations,
given to statutory obligations of producers and the
changes thereof, as well as from the aspect of a
forecasted development of the sales market of the
Specific Products or secondary raw material.

In case of the making of any changes in the amount of
the Recycling Contributions in the Rate of Tariffs under
Section 7.2 hereof, PRO shall be obliged to promptly
notify the Producer of such fact in writing, in the manner
pursuant to Section 11.1.3 hereof. Any change in the
amount of recycling contributions in the Rate of Tariffs
shall be effective not sooner than for the next calendar
quarter, and PRO agrees to deliver a notice of change to
the Producer not less than one month prior to a beginning
of the calendar quarter, as from which the new Rate of
Tariffs is to be applied.

The Producer is entitled to withdraw from the Agreement
in its entirety on the basis of a notification of a change in
the amount of the Recycling Contribution in the Rate of
Tariffs pursuant to point 7.2 of this Article of the
Agreement. The Producer may exercise the right to
withdraw from the Agreement only within 5 days of
delivery of the notification of a change in the amount of
the Recycling Contribution. If the withdrawal from the
Agreement is not in writing, does not specify that it
withdraws from the Agreement in its entirety, does not
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Zmluvy, alebo bude 0OZV dorucené po marnom
uplynuti lehoty, potom plati, Ze takéto odstupenie od
Zmluvy je neucinné a nevyvoldva u Zmluvnych stran
Ziadne pravne ucinky.

V pripade, ak Vyrobca odstlpi od Zmluvy postupom
podla bodu 7.4 Zmluvy, Zmluva zanika ku dnu, ktory
bezprostredne predchadza kalendarnemu Stvrtroku,
od ktorého mali platit nové sadzby Recyklaénych
prispevkov.

V pripade, ak Vyrobca po doruceni oznamenia o
zmene Recyklaénych prispevkov neodstuipi spésobom
podla bodu 7.4 Zmluvy, plati, Ze Vyrobca akceptoval
navrh 0OZV na zmenu sadzieb Recykla¢nych
prispevkov a je povinny platit OZV odmenu podla
zmenenych sadzieb Recyklacnych prispevkov, ktoré
su pre obe Zmluvné strany zavazné. To plati aj
v pripade, ak Vyrobca zaplati odmenu vypoditand uz
podla zmenenych sadzieb prispevkov, alebo pokial
Vyrobca vykond voéi OZV iny pravny Ukon,
predstavujlci akceptaciu ndvrhu na zmenu sadzieb
Recykla¢nych prispevkov.

Postup uvedeny v bodoch 7.2 az 7.6 Zmluvy plati
obdobne aj pre zmeny Systémového poplatku zo
strany OZV.

0ZzV je okrem zmeny Recykla¢nych prispevkov podla
bodu 7.2 az 7.6 Zmluvy opravnena kedykolvek pocas
trvania tejto Zmluvy jednostranne zvysit vysku
Recykla¢nych prispevkov uvedenych v Sadzobniku
ak

déjde k stanoveniu alebo urceniu sadzieb nakladov na
zabezpecenie triedeného zberu a zhodnotenia
odpadov  z Vyhradenych  vyrobkov  vSeobecne
zdvaznym pravnym predpisom alebo zavaznym
podzédkonnym pravnym predpisom pricom 0OZV
jednostranne zvysi dotknuté Recyklacné prispevky
uvedené \Y Sadzobniku pomerne 0 sumu
zodpovedajucu percentudlnemu narastu nakladov
OZV na zabezpecenie triedeného zberu a zhodnotenia

odpadov  z Vyhradenych  vyrobkov  spdsobené
stanovenim a aplikdciou sadzieb nakladov na
zabezpecenie triedeného zberu a zhodnotenia
odpadov  z Vyhradenych  vyrobkov  vSeobecne

zdvaznym pravnym predpisom alebo zavaznym
podzékonnym pravnym predpisom;

déjde k zmene stanovenej vysky sadzieb nakladov na
zabezpelenie triedeného zberu a zhodnotenia
odpadov  z Vyhradenych  vyrobkov  vSeobecne
zdvaznym pravnym predpisom alebo zavaznym
podzédkonnym pravnym predpisom pricom 0OZV
jednostranne zvysi dotknuté Recyklacné prispevky
uvedené \Y Sadzobniku pomerne 0 sumu
zodpovedajucu percentudlnemu narastu nakladov
OZV na zabezpecenie triedeného zberu a zhodnotenia
odpadov z Vyhradenych vyrobkov spésobené zmenou
sadzieb nakladov na zabezpeclenie triedeného zberu
a zhodnotenia odpadov z Vyhradenych vyrobkov
vSeobecne zdvaznym pravnym predpisom alebo
zadvaznym podzakonnym pravnym predpisom;

déjde zo strany OZV k plneniu povinnosti uréenych
koordina¢nym centrom pre Vyhradeny prud odpadov
(najmé povinnosti vo veci ndhradného odvozu alebo
plnenia povinnosti zo strany OZV na zaklade
pridelenia obce zlosovanim alebo inym spGsobom,
ktoré spdsobi potrebu plnenia povinnosti nad rémec
suhrnného poctu obyvatelov zodpovedajicemu
trhovému podielu OZV) pricom OZV je opravnena bud’

7.5

7.6

7.7

7.8

7.8.1

7.8.2

7.8.3
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contain an explicit reference to this provision of point 7.4
of the Agreement, or is delivered to the PRO after the
expiry of the deadline, then such withdrawal from the
Agreement shall be ineffective and shall have no legal
effect on the Parties.

In case that the Producer withdraws from the Agreement
in the manner pursuant to Section 7.4 hereof, the
Agreement shall cease to exist as of a day immediately
preceding the calendar quarter as from which new rates
of the Recycling Contributions were supposed to apply.

In case that the Producer does not withdraw, upon
delivery of a notice of change in the Recycling
Contributions, in the manner under Section 7.4 hereof, it
shall apply that the Producer has accepted a proposal of
PRO for a change in rates of the Recycling Contributions
and shall be obliged to pay to PRO the remuneration
according to amended rates of the Recycling
Contributions, which are binding on both Parties. This
also applies in the case that the Producer pays the
remuneration calculated already under the amended
rates of contributions, or if the Producer takes towards
PRO other legal act, representing the acceptation of a
proposal to change rates of the Recycling Contributions.

The procedure set forth in Sections 7.2 through 7.6
hereof applies similarly also to changes in the System Fee
from the side of PRO.

PRO shall be entitled, in addition to a change in the
Recycling Contributions under Sections 7.2 through 7.6
hereof, unilaterally at any time for the term hereof, to
increase the amount of the Recycling Contributions listed
in the Rate of Tariffs, if

there is the determination or setting the rates of costs to
ensure a separated collection and recovery of waste from
the Specific Products by a generally binding legal
regulation or binding subordinate legislation with the
understanding that PRO shall unilaterally increase the
affected Recycling Contributions specified in the Rate of
Tariffs proportionally by the amount corresponding to a
percentage growth of the costs of PRO to ensure a
separated collection and recovery of waste from the
Specific Products caused by the determination and
application of the rates of costs to ensure a separated
collection and recovery of waste from the Specific
Products by a generally binding legal regulation or a
binding subordinate legal regulation;

there is a change in the determined rate of costs to ensure
a separated collection and recovery of waste from the
Specific Products by a generally binding legal regulation
or a binding subordinate legal regulation, with the
understanding that PRO shall unilaterally increase the
affected Recycling Contributions specified in the Rate of
Tariffs proportionally by the amount corresponding to a
percentage growth of the costs of PRO to ensure a
separated collection and recovery of waste from the
Specific Products caused by a change in the rates of costs
to ensure a separated collection and recovery of waste
from the Specific Products by a generally binding legal
regulation or a binding subordinate legal regulation;

there is, from the side of PRO, the performance of
obligations determined by the coordination center for the
Specific stream of waste (in particular obligations in the
matter of a supplemental transport or the performance of
obligations from the side of PRO based on the allocation
of a municipality by a ballot or in other manner, which will
cause a necessity of the performance of obligations in
excess of the aggregate number of citizens corresponding
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jednostranne zvysit dotknuté Recyklaéné prispevky
uvedené \Y Sadzobniku pomerne 0 sumu
zodpovedajucu percentudlnemu narastu nakladov
0OZV na zabezpecenie triedeného zberu a zhodnotenia
odpadov spoésobené splnenim povinnosti uréenych
koordinaénym centrom a/alebo uréit ato aj
opakovane vzdy po splneni koordinaénym centrom
uréenych povinnosti jednorazovy poplatok pre
Vyrobcu nevyhnutny na pokrytie nakladov 0OzV
sp6sobenych splnenim povinnosti uréenych
koordinaénym  centrom, suma jednorazového
poplatku sa urci v pomere trhového podielu Vyrobcu
na trhovom podiele OZV voci ostatnym Vyrobcom,
ktorym plnenie povinnosti zabezpecuje na zaklade
zmluvy o plneni vyhradenych povinnosti OZV;

zvySenie zberového a/alebo trhového podielu OzV
a/alebo Vyrobcu z iného dévodu, ako novi vyrobcovia
zastupovani zo strany OZV (napr. zmena Zakona
o odpadoch v casti spésobu vypoctu trhového podielu
alebo zmena vzorca vypoctu alebo zmena zdkladu,
z ktorého sa vypocitava zberovy alebo trhovy podiel,
zvySenie limitov a cielov stanovenych Zakonom o
odpadoch a pod.).

V pripade vykonania zmeny Sadzobnika alebo
uréenia jednorazového poplatku podla bodu 7.8
Zmluvy je OZV povinnd bezodkladne tuto
skuto¢nost pisomne oznamit Vyrobcovi. Zmena
Sadzobnika bude Ucinnd od nasledujuceho
kalenddrneho Stvrtroku po doruceni oznamenia
0 zmene Sadzobnika. Jednorazovy poplatok bude
splatny do 30 dni od dorudenia oznédmenia o urceni
jednorazového poplatku. Zvysenie Sadzobnika
alebo urcenie jednorazového poplatku podla bodu
7.8 Zmluvy nie je dovodom na odstupenie od tejto
Zmluvy.

€lanok VIII
Kontrola overenia spravnosti

Vyrobca je povinny strpiet vykonanie kontroly
overenia spravnosti udajov poskytovanych
Vyrobcom, na zaklade oznamenia OZV o vykonani
kontroly, najneskoér vSak do 30 dni odo dna dorucenia
pisomného oznadmenia (dalej len ,Kontrola®).

0ZV nie je opravnend pozadovat vykonanie Kontroly
u Vyrobcu CcastejSie ako raz za 6 mesiacov. To
neplati, ak naposledy vykonanad Kontrola odhalila
porusenie povinnosti Vyrobcu, alebo ak vykonanie
tejto Kontroly nariadi alebo o Kontrolu poZziada
Ministerstvo, i iny prislusny Statny organ, alebo ak
takato povinnost vykonania Kontroly overujlcej
plnenie Zmluvy vyplyva OZV zo Zakona.

Ucelom Kontroly je najma, no nie vyluéne postdenie
toho, ¢i Vyrobca poskytuje OZV UupIné, presné a
pravdivé informacie, ¢i Vyrobca plati OZV riadne a
vcas Recyklac¢né prispevky v sutlade so Zmluvou a ¢i
Vyrobca plIni svoje zdkonné povinnosti ku vSetkym
Vyhradenym vyrobkom, ktoré uvadza na trh
Slovenskej republiky.

Dévernik je povinny preukazat sa Vyrobcovi platnym
poverenim OZV na vykonanie Kontroly. Ak Kontrolu
vykondva Dovernik, ktory nie je auditorom, je

7.8.4

7.9

8.1

8.2

8.3

8.4
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to a market share of PRO) and PRO shall be entitled, either
to unilaterally increase the affected Recycling
Contributions set forth in the Rate of Tariffs proportionally
by the amount corresponding to a percentage growth of
the costs of PRO to ensure a separated collection and
recovery of waste caused by the performance of
obligations determined by the coordination center and/or
determine, also repeatedly at each time upon the
fulfillment of obligations determined by the coordination
center, a single fee for the Producer necessary to cover
the costs of PRO caused by the fulfillment of obligations
determined by the coordination center, the single fee shall
be determined in a proportion of the market share of the
Producer in the market share of PRO towards other
Producers, to whom PRO ensures the performance of
obligations based on the Agreement on performance of
specified obligations;

an increase in the collection and/or market share of PRO
and/or the Producer for a reason other than new
producers represented from the side of PRO (e.g., an
amendment to the Waste Act in part of the manner of
calculation of a market share or a change in the formula
of calculation or a change in the basis from which a
collection or market shares are calculated, an increase in
limits and targets prescribed by the Waste Act and so
forth.).

In case of the making of a change in the Rate of Tariffs
or the determination of a single fee under Section 7.8
hereof, PRO shall be obliged to promptly notify the
Producer of such fact in writing. A change in the Rate of
Tariffs will be effective as from the following calendar
quarter upon delivery of a notice of change in the Rate of
Tariffs. The single fee shall be payable within 30 days
upon delivery of a notice of the determination of a single
fee. An increase in the Rate of Tariffs or the
determination of a single fee under Section 7.8 hereof
shall not be a reason to withdraw from this Agreement.

Article VIII
Inspection of Correctness Verification

The Producer shall be obliged to allow the making of an
inspection of the verification of data correctness provided
by the Producer, based on a notification from PRO on the
performance of an inspection; however, not later than 30
days upon delivery of a written notice (hereinafter only
the “"Inspection”).

PRO shall not be entitled to demand the making of the
Inspection at the Producer for more than once per 6
months. This shall not apply if the Inspection carried out
last time showed any violation of obligations of the
Producer, or if the making of such Inspection is instructed
or requested by the Ministry or other relevant public
authority, or if such duty to carry out the Inspection
verifying the performance of the Agreement arises for
PRO out of the Act.

The purpose of the Inspection is, including, but not
limited to, the assessment as to whether the Producer
provides to PRO complete, accurate and true information,
whether the Producer pays to PRO duly and on time the
Recycling Contributions in accordance with the
Agreement and whether the Producer fulfills its statutory
obligations towards all Specific Products which it
introduces on the market of the Slovak Republic.

The Confidant shall be obliged to demonstrate to the
Producer a valid authorization by PRO to carry out the
Inspection. If the Inspection is carried out by the

Page 10 of 24



() asekol

INC

LD IN

8.5

8.6

8.7

8.8

8.9

8.10

O NEW!
—

povinny preukazat sa Vyrobcovi, Ze OZV ho pisomne
zaviazala povinnostou miéanlivosti v suvislosti
s vykonavanim Kontroly.

Za Ucelom vykonania Kontroly podla Zmluvy je
Vyrobca povinny poskytnut Dévernikovi (i) riadne a
v€as sucinnost, (ii) pravdivé, presné a Uplné
informacie tykajuce sa mnozstva Vyhradenych
vyrobkov, ktoré Vyrobca uviedol na trh Slovenskej
republiky alebo distribuoval za prislusné obdobie,
ktorého sa Kontrola tyka, ako aj (iii) akékolvek iné
informacie tykajuce sa plnenia vyhradenych
povinnosti Vyrobcu podla Zédkona o odpadoch a podla
Zmluvy. Vyrobca je zarovefi povinny umoznit
Dovernikovi (iv) za obvyklych podmienok vstup do
svojich prevadzok a skladovych priestorov, (v)
nahliadnut do Gétovnych dokladov a dalsich listin
a obchodnych dokumentov a v pripade potreby, aj do
dévernych dokumentov Vyrobcu, a (vi) vyhotovit si
vypisy, fotokdpie a zdznamy v pisomnej alebo
elektronickej podobe na trvanlivom nosi¢i pre
potreby riadneho naplnenia sledovaného Ucelu
Kontroly. Vyrobca je povinny zabezpecit pina
sudinnost tretich osdb (t.j. dodavatelov, externych

uctovnikov) za Uclelom overenia  spravnosti
predkladanych dokumentov.
Dévernik je povinny postupovat s odbornou

starostlivostou, chranit déverné informacie, ktoré
ziska od Vyrobcu, ako aj opravnené zaujmy Vyrobcu.
Dévernik je povinny chranit obchodné tajomstvo
Vyrobcu a neposkytovat Udaje tvoriace stcast tohto
obchodného tajomstva tretim osobam. Ddvernikovi
je zakdzané poskytovat zistené déverné informacie
inym osobam vratane ostatnych Vyrobcov. Tym nie
je dotknuta povinnost poskytnutia sihrnnej spravy o
vykonani Kontroly a ddajov potrebnych pre
uplatnenie prdv 0OZV voc¢i Vyrobcovi, ktoré je
Dévernik opravneny a povinny odovzdat OZV.

Po vykonani Kontroly spracuje Dovernik spravu, v
ktorej uvedie, ¢i Vyrobca plnil riadne a véas svoje
povinnosti podla bodu 8.3 tohto ¢lanku Zmluvy, ktoré
povinnosti porusil, ako aj spdsob ich porusenia.
Predbezni verziu spravy je DoOvernik povinny
odovzdat Vyrobcovi a OZV a umoznit im vyjadrit sa k
jej obsahu.

Vyrobca ani OZV nie suU opravneni navzdjom
pozadovat nahradu ndkladov suvisiacich s vykonanim
Kontroly.

V pripade, ak sa Kontrolou zisti, ze v doésledku
nevykazania a/alebo chybného a/alebo neulplného
a/alebo nespravneho vykdazania nebol Vyrobcom
uhradeny Recyklacny prispevok za niektoré
Vyhradené vyrobky, ktoré uviedol na trh alebo
distribuoval, Vyrobca je povinny tento nedoplatok na
Recyklaénom prispevku doplatit OZV na zaklade
vystavenej faktdry zo strany 0OZV. 0OZV bude
vychddzat zo Sadzobnika platného v &ase, kedy mali
byt predmetné Vyhradené vyrobky riadne vykazané
Vyrobcom. V pripade zistenych rozdielov medzi
vykdzanym mnozstvom a mnozstvom skutocCne
uvedenym na trh sa postupuje primerane postupom
podla bodu 3.4 Zmluvy.

0ZV je opravnena poziadat Vyrobcu, aby jej umoznil
vykonat overenie spravnosti, presnosti a Uplnosti
poskytovanych informécii a plnenie povinnosti podla
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Confidant who is not an auditor, it shall be obliged to
demonstrate to the Producer that PRO imposed on it a
confidentiality obligation in connection with the making
of the Inspection.

For the purpose to carry out the Inspection hereunder,
the Producer shall be obliged to provide to the Confidant
(i) assistance duly and on time, (ii) true, accurate and
complete information related to the quantity of the
Specific Products which the Producer has introduced on
the market of the Slovak Republic or distributed for the
relevant period to the which Inspection applies, as well
as (iii) any other information pertaining to the
performance of specific duties of the Producer pursuant
to the Waste Act and under the Agreement. The Producer
shall at the same time be obliged to allow the Confidant
(iv) under standard conditions, enter its operational
facilities and storage premises, (v) review accounting
documents and further deeds and business documents
and if necessary, also confidential documents of the
Producer, and (vi) make copies, photocopies and records
in a written form or an electronic form on a permanent
carrier for the needs to duly fulfill the purpose of the
Inspection. The Producer shall be obliged to ensure the
assistance of third persons (i.e., contractors, external
accountants) in full, for the purpose to verify the
correctness of documents being submitted.

The Confidant shall be obliged to proceed with
professional care, protect confidential information which
it shall obtain from the Producer, as well as legitimate
interests of the Producer. The Confidant shall be obliged
to protect a business secret of the Producer and not to
provide data forming part of such business secret to third
persons. The Confidant may not provide any ascertained
confidential information to other persons, including other
Producers. The obligation to provide a summary report
on making the Inspection and data necessary to assert
the rights of PRO towards the Producer which the
Confidant is authorized and obliged to deliver to PRO,
shall not be affected thereby.

Upon making the Inspection the Confidant shall prepare
a report in which it will specify whether the Producer has
performed duly and on time its obligations under Section
8.3 hereof, which obligations it has breached, as well as
a manner of the violation thereof. The Confidant shall be
obliged to deliver a preliminary version of the report to
the Producer and the PRO and allow them to give
positions to the contents thereof.

Neither the Producer nor PRO shall be entitled to mutually
demand the compensation of costs pertaining to the
performance of the Inspection.

If the Inspection ascertains that as the result of a failure
to report and/or erroneous and/or incomplete and/or
incorrect reporting the Producer has not reimbursed the
Recycling Contribution for certain Specific Products which
it has introduced on the market or distributed, the
Producer shall be obliged to pay such outstanding amount
in respect to the Recycling Contribution to PRO based on
an issued invoice from the side of PRO. PRO shall follow
from the Rate of Tariffs applicable at the time when the
Specific Products at issue should have been reported by
the Producer. In case of any differences between the
reported quantity and the quantity actually introduced on
the market, the procedure pursuant to Section 3.4 hereof
shall apply accordingly.

PRO shall be entitled to request the Producer to allow it a
verification of the correctness, accuracy and completeness
of the information being provided and the performance of
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tejto Zmluvy postupom podla tohto dclanku aj
v obdobi 6 mesiacov po skonceni trvania tejto
Zmluvy. V takomto pripade sa ustanovenia tejto
Zmluvy tykajuce sa vykondvania Kontroly, vratane
pripadnych sankcii, uplatnia obdobne.

Clanok IX
Doba trvania zmluvy a skonéenie zmluvy

Tato Zmluva sa uzatvara na dobu urcitu a to na dobu,
pocas ktorej je OZV drzitelom Autorizacie I na vykon
¢innosti  organizadcie zodpovednosti  vyrobcov,
najmenej vSak na obdobie dvoch kalendarnych
rokov.

Tato Zmluva zanikne v pripade, ak bude Vyrobca
vymazany podla § 30 Zakona o odpadoch z Registra
vyrobcov.

Zmluva zanikne okrem toho aj nasledovnymi
spOsobmi:

dohodou Zmluvnych stran uzavretou v pisomnej
forme;

pisomnou vypovedou Zmluvy;
pisomnym odstupenim od Zmluvy; alebo

zanikom niektorej zo Zmluvnych strén bez pravneho
nastupcu.

Ktorakolvek zo Zmluvnych stran je opravnena tuto
Zmluvu pisomne vypovedat vzdy k 31. decembru
kalendarneho roka i bez uvedenia dovodu tak, aby
bolo zachované obdobie dvoch rokov podla bodu 9.1
Zmluvy, priom takdto pisomna vypoved musi byt
0ZzV dorucend najneskdér do 20. augusta prislusného
kalendarneho roka. Vypoved' podla predchadzajucej
vety a bodu 9.3.2 Zmluvy mozno uskutoénit prvy krat
az po uplynuti dvoch kalendarnych rokov odo dna
ucinnosti tejto Zmluvy.

Vyrobca je okrem vypovede podla bodu 9.4 tejto
Zmluvy opravneny tdto Zmluvu vypovedat aj
z dovodov, za podmienok a spésobom ustanovenym
v § 27 ods. 14 pism. a) Zakona s vypovednou dobou
30 kalendarnych dni, po zisteni poruSenia povinnosti
0zV, pricom vypovedna doba je 30 kalendarnych dni
a zadina plynut drfiom nasledujicim po doruéeni
vypovede.

0ZV mobze pisomne odstipit od Zmluvy iba z
nasledovnych doévodov:

ak je Vyrobca v omeskani s poskytnutim riadneho
Vykazu podla bodu 3.1.6 Zmluvy alebo so splnenim
inej povinnosti vyrobcu podla ¢l. III Zmluvy po dobu
dlhsiu ako tridsat (30) kalendarnych dni alebo ak je
Vyrobca v omeskani s poskytnutim Opravného
vykazu podla bodu 3.1.7 Zmluvy po dobu dlhSiu ako
tridsat (30) kalendarnych dni,

ak je Vyrobca v omeskani s akoukolvek platbou
odmeny podla Zmluvy vo vztahu k OZV po dobu
dlhsiu ako 2 mesiace,

ak Vyrobca neposkytuje riadne alebo véas stéinnost
Dovernikovi podla €l. VIII Zmluvy,

pokial bude vydané rozhodnutie o vyhlaseni
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the obligations hereunder by the procedure under this
Article also in a period of 6 months upon the termination
of this Agreement. In such a case the provisions of this
Agreement pertaining to the making of the Inspection,
including sanctions, if any, shall apply likewise.

Article IX
Term and Termination of the Agreement

This Agreement is executed for a definite period of time,
specifically for a period during which PRO is a holder of
Authorization I for the performance of activity of the
organization of responsibility of producers; however, not
less than a period of two calendar years.

This Agreement shall terminate if the Producer is deleted
from the Register of Producers pursuant to Section 30 of
the Waste Act.

The Agreement shall be terminated, in addition to the
above discussed, also in the following manners:

upon agreement of the Parties made in a written form;

by a written notice of termination of the Agreement;
by a written withdrawal from the Agreement; or

upon dissolution of any from the Parties without a legal
successor.

Any of the Parties shall be entitled to terminate this
Agreement in writing at any time as of December 31 of a
calendar year also without specifying the reason in such
a manner so that the period of two years under Section
9.1 hereof be preserved, and such written notice of
termination must be delivered to PRO not later than
August 20, of the relevant calendar year. The notice of
termination under the foregoing sentence and Section
9.3.2 hereof may be consummated for the first time only
upon the expiry of two calendar years from the date of
the effectiveness of this Agreement.

The Producer shall be entitled, in addition to the notice of
termination under Section 9.4 hereof, to terminate this
Agreement also for the reasons and under the conditions
and in the manner prescribed in Section 27 (14)( a) of
the Act with a notice period of 30 calendar days, upon
discovery of any violation of the obligations of PRO, and
the notice period is 30 calendar days to start running on
the day following delivery of the notice of termination.

PRO may withdraw from the Agreement in writing only
for the following reasons:

if the Producer is in delay with the provision of the due
Statement pursuant to Section 3.1.6 hereof, or with the
performance of other obligation of producer under Art. III
hereof for a period exceeding thirty (30) calendar days or
if the Producer is in delay with the provision of the
Correction Statement under Section 3.1.7 hereof for a
period exceeding thirty (30) calendar days,

if the Producer is in delay with any payment of the
remuneration under the Contract in relation to PRO for a
period exceeding 2 months,

if the Producer fails to provide assistance duly and on
time to the Confidant under Art. VIII hereof,

if a decision is issued on the declaration of bankruptcy
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konkurzu na majetok Vyrobcu alebo rozhodnutie o
zacati restrukturalizacného konania na majetok
Vyrobcu, alebo bol ndvrh na vyhlasenie konkurzu na
majetok Vyrobcu zamietnuty pre nedostatok
majetku, alebo ak bol konkurz na majetok Vyrobcu
zruSeny z dovodu, Ze majetok Vyrobcu nestadi na
Uhradu vydavkov a odmenu spravcu konkurznej
podstaty, alebo bolo konkurzné konanie na majetok
Vyrobcu zastavené pre nedostatok majetku, alebo ak
bol konkurz na majetok Vyrobcu zruSeny pre
nedostatok majetku,

ak Vyrobca neposkytuje OZV napriek pisomnému
upozorneniu sucinnost, ktord OZV potrebuje na
plnenie svojich povinnosti podla Zmluvy alebo podla
Zakona odpadoch a Vykonavacich predpisov, alebo

ak Vyrobca porusi povinnost micanlivosti podla
¢lanku XII Zmluvy.

Vyrobca méze pisomne odstipit od Zmluvy iba z
nasledovnych doévodov:

pokial bude vydané rozhodnutie o vyhlaseni
konkurzu na majetok OZV alebo rozhodnutie o zacati
restrukturalizacného konania na majetok OzZV, alebo
bol navrh na vyhlasenie konkurzu na majetok OzV
zamietnuty pre nedostatok majetku, alebo ak bol
konkurz na majetok OzZV zruSeny z doévodu, ze
majetok OZV nestaci na Uhradu vydavkov a odmenu
spravcu konkurznej podstaty, alebo bolo konkurzné
konanie na majetok OZV zastavené pre nedostatok
majetku, alebo ak bol konkurz na majetok OzV
zrusSeny pre nedostatok majetku,

ak OzV porusila povinnost mi¢anlivosti podla ¢lanku
XII Zmluvy, alebo

v pripade zmeny Sadzobnika podla bodu 7.4 Zmluvy.

Pravo oboch Zmluvnych strédn pisomne odstlpit z
dévodov stanovenych Zakonom o odpadoch nie je
tymto dotknuté.

Odstupenie od Zmluvy sa stava ucinnym okamihom
dorucenia pisomného ozndmenia o odstupeni od
Zmluvy druhej Zmluvnej strane. OdstUpenim od
Zmluvy nie je dotknuté pravo odstupujucej Zmluvnej
strany na zmluvnu pokutu, na nahradu Skody, na
uroky z omeskania, ani na iné prava, ktoré vznikli
danej Zmluvnej strane na zéklade Zmluvy pred drfiom
odstupenia od Zmluvy.

Vypoved aj odstipenie od Zmluvy musi byt urobené
v pisomnej forme a dorucuje sa spravidla postou vo
forme doporucenej postovej zasielky na
koreSponden¢nd adresu Zmluvnej strany uvedenud v
zahlavi Zmluvy alebo na aktualizovanu adresu, ktorej
zmena bola ozndmend druhou Zmluvnou stranou.
Tym nie je vyliéend moznost doruéenia vypovede i
odstupenia prostrednictvom postového kuriéra.

V pripade ukoncenia tejto Zmluvy st Zmluvné strany
povinné vyrovnat si navzdjom svoje zavazky podla
tejto Zmluvy. Vyrobca je najma povinny odovzdat
OZV Vykazy aj za obdobie trvania Zmluvy, za ktoré
Vykazy neodovzdal, sp6sobom a v lehotach podla
tejto Zmluvy. OZV je nasledne opravnend vyuctovat
odmenu za celé prislusné obdobie a Vyrobca je
povinny zaplatit odmenu podla tohto vyUétovania.
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over assets of the Producer or a decision to commence
restructuring proceedings over assets of the Producer, or
a motion for the declaration of bankruptcy over assets of
the Producer was rejected for the lack of assets, or if
bankruptcy over assets of the Producer was revoked for
the reason that assets of the Producer are not sufficient
to reimburse expenses and remuneration of a bankruptcy
trustee, or bankruptcy proceedings over assets of the
Producer was halted for the lack of assets, or if
bankruptcy over assets of the Producer was revoked for
the lack of assets,

if the Producer fails to provide to PRO, despite a written
notice to that effect, the assistance which PRO needs to
fulfill its obligations under the Agreement or pursuant to
the Waste Act and the Implementing Regulations, or

if the Producer violates the confidentiality obligation
under Art. XII hereof.

The Producer may withdraw from the Agreement in
writing only for the following reasons:

if a decision is issued on the declaration of bankruptcy
over assets of PRO or a decision to commence
restructuring proceedings over assets of PRO, or a motion
for the declaration of bankruptcy over assets of PRO was
rejected for the lack of assets, or if bankruptcy over
assets of PRO was revoked for the reason that assets of
PRO are not sufficient to reimburse expenses and
remuneration of a bankruptcy trustee, or bankruptcy
proceedings over assets of PRO was halted for the lack of
assets, or if bankruptcy over assets of PRO was revoked
for the lack of assets,

if PRO violated the confidentiality obligation under Art.
XII hereof, or

in case of any change in the Rate of Tariffs under Section
7.4 hereof.

The right of both Parties to withdraw in writing for the
reasons stipulated by the Waste Act shall not be affected
thereby.

A withdrawal from the Agreement shall become effective
upon delivery of a written notice of withdrawal from the
Agreement to the other Party. By withdrawal from the
Agreement the right of a withdrawing Party to a
contractual penalty, the compensation of damage, the
interest for delay or other rights created by the given
Party based on the Agreement prior to the day of
withdrawal from the Agreement shall not be affected.

Both, the notice of termination and withdrawal from the
Agreement must be made in a written form and shall be
delivered usually via mail in the form of a certified mail
to the correspondence address of a Party first above
written or to an updated address, the change of which
was notified by the other Party. The possibility of delivery
of a notice of termination or withdrawal through a postal
courier shall not be excluded thereby.

In case of termination of this Agreement the Parties shall
be obliged to settle down mutually their obligations
hereunder. The Producer shall in particular be obliged to
deliver to PRO the Statements also for a period of the
term of the Agreement, for which it has not delivered the
Statements, in the manner and in the periods hereunder.
PRO shall be subsequently authorized to charge the
remuneration for the entire relevant period and the

Page 13 of 24



() asekol

INC

LD IN

9.12

9.13

10.1

10.2

10.3

10.4

10.5

O NEW!
—

V pripade, ak dojde k zruseniu OZV, je OZV povinna
vratit Recyklaéné prispevky, ktoré prijala vo vztahu
k tomu Vyhradenému vyrobku, ktorého nakladanie
uz nie je povinna zabezpedit z dévodu zruenia 0ZV
a urcit vySku Recyklaénych prispevkov, ktoré majd
byt vratené. OZV sa zavézuje vratit Recyklaéné
prispevky urcené podla predchadzajucej vety do 30
dni odo diia urcenia vysky Recykla¢nych prispevkov,
ktoré maju byt vratené.

Tato Zmluva nahradza v celom rozsahu vsSetky
doterajsie zmluvy, dohody a dojednania vztahujlce
sa k predmetu tejto Zmluvy, ktoré boli ucinené v
pisomnej forme.

Clanok X
Zmluvné sankcie

V pripade omeskania Vyrobcu s poskytnutim Vykazu
0zV podla bodu 3.1.6 Zmluvy, sa Zmluvné strany
dohodli, Ze OZV ma narok na zmluvnu pokutu vo
vysSke sumy 200 EUR za kazdy zacaty den omeskania
Vyrobcu s odovzdanim Vykazu, a Vyrobca sa
zavazuje zmluvnl pokutu zaplatit OZV.

V pripade, ze Vyrobca poskytne OZV nespravne,
neuplné alebo nepresné informéacie o Vyhradenych
vyrobkoch uvedenych na trh alebo distribuovanych,
OzZV méa narok na zmluvni pokutu vo vyske
dvojnasobku rozdielu medzi Recyklaénymi
prispevkami vypocitanymi na zaklade poskytnutych
informacii a Recykla¢nymi prispevkami vypocitanymi
na zaklade Uplnych, presnych a pravdivych
informacii, a Vyrobca sa zavazuje zmluvnu pokutu
zaplatit OZV. Narok na zmluvnl pokutu vsak OzV
nevznika, ak Vyrobcom deklarované mnozstvo
Vyhradenych vyrobkov uvedenych na trh alebo
distribuovanych je nizSie ako skuto¢né mnozstvo o
menej ako 5 %. Tym nie je dotknutd povinnost
Vyrobcu doplatit OZV nedoplatok na Recykla¢nom
prispevku.

V pripade, ze Vyrobca neumozni vykonanie Kontroly
alebo neposkytne riadne alebo véas suéinnost
Dovernikovi podla bodu 8.5 Zmluvy ma& OZV narok
na zmluvnd pokutu vo vySke 2 000 EUR za kazdy
jednotlivy  pripad zmarenia  Kontroly alebo
neposkytnutia riadnej sucinnosti zo strany Vyrobcu,
a to aj opakovane pri pretrvavajlicej nesucinnosti
Vyrobcu, a Vyrobca sa zavézuje zmluvnu pokutu
zaplatit OzV.

V pripade porusenia povinnosti mlcanlivosti podla
¢lanku XII Zmluvy ma opravnend Zmluvna strana
pravo na zmluvnd pokutu vo vyske 2 000 EUR za
kazdy jednotlivy pripad porusenia tejto povinnosti
vo¢i druhej Zmluvnej strane, ktord povinnost
porusila, a Zmluvna strana, ktord dani povinnost
porusila, sa zavazuje zmluvnd pokutu zaplatit druhej
Zmluvnej strane.

V pripade ak v désledku nespravnej, neuplnej,
zmatocnej alebo chybnej evidencie Vyrobcu nebolo
mozné Kontrolou overit spravnost, Uplnost
a pravdivost Udajov vo Vykazoch a podat OZV riadnu
spravu s vysledkami Kontroly, OZV ma narok na
zmluvnu pokutu vo vyske 2.000 EUR za kazdy
jednotlivy pripad zmarenia Kontroly, a Vyrobca sa
zavazuje zmluvnl pokutu zaplatit OZV.
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Producer shall be obliged to pay the remuneration under
such settlement.

In case that PRO is dissolved, PRO shall be obliged to
return the Recycling Contributions, which it has received
in respect to that Specific Product, the disposal of which
it is no longer obliged to ensure for the reason of the
dissolution of PRO and determine the amount of the
Recycling Contributions, which are to be returned. PRO
agrees to return the Recycling Contributions determined
under the foregoing sentence within 30 days upon
determination of the amount of the Recycling
Contributions, which are to be returned.

This Agreement replaces entirely all previous
agreements, understandings and arrangements relating
to the subject matter of this Agreement which have been
made in writing.

Article X
Contractual Sanctions

In case of any delay of the Producer with a provision of
the Statement to PRO under Section 3.1.6 hereof the
Parties have agreed that PRO shall have a claim to a
contractual penalty in the amount of EUR 200 for each
commenced day of the Producer 's delay with delivery of
the Statement and the Producer agrees to pay the
contractual penalty to PRO.

In case that the Producer provides to PRO any incorrect,
incomplete or inaccurate information about the Specific
Products introduced on the market or distributed, PRO
shall have a claim to a contractual penalty in the amount
double the difference between the Recycling
Contributions calculated based on provided information
and the Recycling Contributions calculated based on
complete, accurate and true information, and the
Producer agrees to pay the contractual penalty to PRO.
However, PRO shall not have a claim to a contractual
penalty, if by the Producer declared quantity of the
Specific Products introduced on the market or distributed,
is lower than the actual quantity by less than 5 %. The
Producer’s obligation to pay to PRO any outstanding
amount in respect to the Recycling Contributions shall not
be affected thereby.

In case that the Producer disallows a performance of the
Inspection or fails to provide duly and on time assistance
to the Confidant under Section 8.5 hereof, PRO shall have
a claim to a contractual penalty in the amount of EUR
2,000 for each individual case of a frustration of the
Inspection or a failure to provide due assistance from the
side of the Producer, even repeatedly in any on-going
failure by the Producer to provide assistance, and the
Producer agrees to pay the contractual penalty to PRO.

In case of any violation of the confidentiality obligation
under Art. XII hereof, an authorized Party shall become
entitled to a contractual penalty in the amount of EUR
2,000 for each individual case of violation of such an
obligation towards the other Party which has violated the
obligation, and the Party which has violated the given
obligation agrees to pay the contractual penalty to the
other Party.

In case of that as a result of any incorrect, incomplete,
confusing or erroneous records of the Producer it has not
been possible to verify by the Inspection the correctness,
completeness and veracity of data in the Statements and
file to PRO a due report with results of the Inspection,
PRO shall have a claim to a contractual penalty in the
amount of EUR 2,000 for each individual case of a
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V pripade, ak OZV porusi alebo nesplini niektord zo
svojich povinnosti stanovenych v ¢lanku II Zmluvy
a/alebo v casti I osobitnych ustanoveni (B) Zmluvy,
Vyrobca ma narok na zmluvnu pokutu vo vyske 400
EUR pre kazdy jednotlivy pripad porusenia
povinnosti.

V pripade, ak Vyrobca porusi povinnost vyplyvajlcu
z § 27 ods. 12 pism. b) a c) Zakona o odpadoch, OZV
ma narok na zmluvnu pokutu vo vySke 2 000 EUR
pre kazdy jednotlivy pripad porusenia povinnosti, a
to aj opakovane a Vyrobca sa zavazuje zmluvnu
pokutu zaplatit OZV.

Pre pripad omeskania Vyrobcu s Uhradou odmeny
0OzV podla ¢l. IV Zmluvy je Zmluvnymi stranami
dohodnuty Urok z omeskania vo vyske 0,05%
z dlznej sumy za kazdy jeden der omeskania, az do
dnia aplného zaplatenia celej dlznej sumy Vyrobcom.
Nérok OZV na nahradu Skody tym spdsobenej nie je
dotknuty.

Vznikom naroku na zmluvnd pokutu ani jej
zaplatenim nie sU dotknuté naroky na nahradu
Skody, vratenie bezddovodného obohatenia ani
narok na urok z omeskania, ¢i na iny pravny narok
Zmluvnych stran podla Zmluvy. Rovnako tak
vznikom naroku na zmluvnu pokutu ani jej
zaplatenim nie je dotknuté opravnenie prislusnej
Zmluvnej strany Zmluvu jednostranne ukondit, ak
danej Zmluvnej strane toto opravnenie prinalezi zo
Zmluvy.

Clanok XI
Oznamenia a dorucovanie

Ak nie je v Zmluve uvedené inak, akakolvek
komunikacia a akékolvek oznamenie podla Zmluvy
musi mat pisomnu formu a musi byt doruéené druhej
Zmluvnej strane na adresu uvedenu v zahlavi
Zmluvy jednym z nasledujucich sp6sobov:

.1 osobne; alebo
.2 doporucenou postou alebo kuriérom,

.3 elektronickou postou na elektronickl adresu
Zmluvnych strén uvedenu v zahlavi tejto Zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, ze oznamenia tykajulce sa
vzniku, zmeny, zaniku alebo neplatnosti zmluvného
vztahu podla Zmluvy sa mozu dorudovat iba
sposobom podla bodu 11.1.1 alebo 11.1.2 Zmluvy.
Akékolvek iné ozndmenia, ¢i  komunikaciu su
Zmluvné strany opravnené realizovat spdsobom
podla bodu 11.1.3 Zmluvy.

Ak neexistuje dbkaz o skorSom doruceni,
komunikacia alebo oznamenie je povazované za
dorucené: (i) pokial je doruCované osobne,

v pracovny den nasledujuci po zanechani na adrese
druhej Zmluvnej strany; (ii) pokial' je zasielané
kuriérom alebo doporucenou postou, v pracovny def
nasledujici po dni dorucenia na adresu druhej
Zmluvnej strany a (iii) pokial' je dorucované
elektronickou postou, v pracovny den nasledujuci po
dni dorucenia na emailovl adresu druhej Zmluvnej
strany. Za den dorucenia sa povazuje aj den, v ktory
Zmluvnad strana, ktora je adresatom, odoprie
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frustration of the Inspection, and the Producer agrees to
pay the contractual penalty to PRO.

In case that PRO violates or fails to meet any from its
obligations stipulated in Article II hereof and/or in part I
of special provisions (B) hereof, the Producer shall have
a claim to a contractual penalty in the amount of EUR 400
for each individual case of a violation of the obligations.

In case that the Producer violates the obligation following
from Section 27 (12)(b) and (c) of the Waste Act, PRO
shall have a claim to a contractual penalty in the amount
of EUR 2,000 for each individual case of a violation of the
obligation, even repeatedly and the Producer agrees to
pay the contractual penalty to PRO.

For a case of any delay of the Producer with a payment
of the remuneration to PRO under Art. IV hereof, the
Parties have agreed on interest for delay in the amount
of 0.05% on the outstanding amount for each one day of
delay, until the payment of the entire outstanding
amount by the Producer in full. The claim of PRO to the
compensation of damage shall not be affected thereby.

Neither claims for the compensation of damage, the
return of any unjust enrichment nor a claim to interest
for delay or to other legal claim of the Parties hereunder
are affected by the occurrence of a claim to the
contractual penalty or the payment thereof. Likewise, the
authorization of the relevant Party to unilaterally
terminate the Agreement, if the given Party is entitled to
that extent by the Agreement, shall not be affected by
the occurrence of a claim to a contractual penalty or the
payment thereof.

Article XI
Notices and Delivery

Unless provided in the Agreement for otherwise, any
communication and any notice hereunder must be in a
written form and must be delivered to the other Party to
the address first above written by one of the following
methods:

11.1.1 in person; or

11.1.2via registered mail or courier,

11.1.3 via electronic mail to the electronic address of the Parties

11.2

11.3

first above written.

The Parties have agreed that any notices related to the
occurrence, change, termination or invalidity of the
contractual relationship hereunder may only be delivered
in the manner under Sections 11.1.1 or 11.1.2 hereof.
The Parties shall be entitled to implement any other
notices, or communications in the manner under Section
11.1.3 hereof.

Unless proof of earlier delivery exists, any communication
or notice shall be deemed delivered: (i) if delivered in
person, on the business day following the day when such
notice or communication has been left at the other Party’s
address; (ii) if sent by courier or registered mail, on the
business day following the day of delivery to the other
Party’s address; and (iii) if sent by electronic mail, on the
business day following the day of delivery to the other
Party’s e-mail address. The delivery date shall also be
deemed to be the day when a receiving Party refuses to
accept the delivered communication or notice without a
proper reason, or on the day when a deposit period to
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doru€ovanl komunikaciu alebo oznamenie prevziat,
alebo v ktory marne uplynie Uloznd doba pre
vyzdvihnutie si zasielky na poste, alebo v ktory je na
zasielke, doruCovanej postou Zmluvnej strane,
preukazatelne zamestnancom posty vyznacena
pozndmka, e ,adresat sa odstahoval®, ,adresat je
neznamy", alebo ind poznamka podobného vyznamu,
ak sa sucasne takato poznamka zaklada na pravde.

VsSetky oznamenia a komunikacia, ktoré maju
Zmluvné strany urobit na zaklade Zmluvy, budud
v jazyku, v ktorom je Zmluva uzatvorena.

Komunikacia a oznamenia budu zasielané na adresy
Zmluvnych stran uvedené v zahlavi Zmluvy alebo na
novu adresu, ktord prislusnd Zmluvna strana
pisomne oznadmila druhej Zmluvnej strane podla
bodu 11.6 Zmluvy najmenej pat (5) dni pred
odoslanim takejto komunikacie alebo oznamenia.

Kazdd Zmluvnd strana je povinnd oznamit druhej
Zmluvnej strane bez zbyto¢ného odkladu zmenu
svojich kontaktnych Gdajov.

Clanok XII
Dovernost informacii a mléanlivost

Tato Zmluva a vSetky v nej obsiahnuté informéacie,
ako aj vsetky informacie, ktoré si Zmluvné strany
vymenili a poskytli v stvislosti so Zmluvou, su prisne
doévernymi informaciami. Zmluvné strany sa
zavazuju pocas trvania tejto Zmluvy:

12.1.1 zachovéavat mléanlivost o dévernych informdaciach

a pouzivat tieto déverné informacie v nevyhnutnom
rozsahu a vylu¢ne len za uUcelom zamysSlanym
Zmluvou;

12.1.2 podniknat vsetky potrebné kroky a opatrenia na

ochranu a zabezpecenie dovernych informacii; a

12.1.3 neposkytnut tieto dbéverné informacie akejkolvek

12.2

tretej osobe s vynimkou:

i) poskytovania informacii zamestnancom,
spolo¢nikom alebo akciondrom Zmluvnych stran
v rozsahu, ktory je nevyhnutne potrebny pre
vykon ich prace alebo prav a povinnosti;

ii) poskytovania informacii
dafiovym poradcom, auditorom, bankovym
ustavom alebo inym poradcom Zmluvnych
stran, ktori s viazani povinnostou ml&anlivosti
podla prislusnych pravnych predpisov alebo na
zdklade zmluvy o zachovani dovernosti
informacii uzatvorenej s prisluSnou Zmluvnou
stranou; alebo

pravnym poradcom,

iii) pripadov, ked to bude vyzadované na zaklade
pravneho predpisu, najm& Ministerstvom,
spravneho, sudneho alebo rozhodcovského

rozhodnutia alebo to bude vyzadované pre Gcely
uplatnenia prav zo Zmluvy.

Doverné informdacie nezahfiiaju (i) informacie, ktoré
v Case ich zverejnenia su, alebo sa po ich zverejneni
stanu verejne pristupnymi inak, ako v dosledku
zverejnenia pri poruseni zédvazku micanlivosti, alebo
(ii) informacie, pri ktorych ktorakolvek zo Zmluvnych
strdn moze preukazat, Ze boli vo vlastnictve alebo
dispozicii tejto Zmluvnej strany pred ich
spristupnenim a neboli ziskané priamo ani nepriamo

11.4

11.5

11.6

12.1
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collect a consignment at a post office has expired, or on
the day when the note “the addressee has moved out”,
“the addressee is unknown”, or the note with a similar
meaning, provided that such note is truthful, and is
provably labeled by a post office employee, on the
consignment being delivered to a Party by mail.

Any and all notices and communication to be made by
the Parties shall be in the language in which the
Agreement is executed.

Any communication and notices shall be sent to the
addresses of the Parties first above written or to a new
address of which the relevant Party notified the other
Party in writing pursuant to Section 11.6 hereof not less
than five (5) days prior to the dispatch of such
communication or notice.

Each Party shall be obliged to notify the other Party,
without undue delay, of any change in its contact data.

Article XII
Confidential Information and Non-Disclosure

This Agreement and any and all information contained
therein as well as all information which the Parties have
exchanged and provided in connection with the
Agreement is strictly confidential information. The Parties
agree for the term of this Agreement:

12.1.1 not to disclose confidential information and use such

12.1.2to take all

confidential information to the inevitable extent and
exclusively for the purpose intended by the Agreement;

necessary steps and measures for the
protection and ensuring of confidential information; and

12.1.3 not to provide such confidential information to any third

12.2

person, except for:

i) the provision of information to employees, partners
or shareholders of the Parties to the extent which is
inevitably necessary for the performance of their work
or of rights and obligations;

ii) the provision of information to legal advisors, tax
advisors, auditors, banking institutions or to other
advisors of the Parties which are bound by the
confidentiality obligation under the relevant legal
regulations or based on a contract on confidential
information executed with the relevant Party; or

iii) the cases when required so based on a legal
regulation, in  particular by the Ministry,
administrative, judicial or arbitration ruling or

required for the purpose to assert rights from the
Agreement.

The confidential information shall not include (i)
information which at the time of the publication thereof
is, or shall become after the publication thereof, publicly
available in a manner other than as a result of publication
in violation of the confidentiality obligation, or (ii)
information in respect of which any Party may prove that
the information was in ownership or at disposal of such
party prior to the disclosure thereof and was not obtained
directly or indirectly in conflict with the confidentiality
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Vv rozpore so zavazkom micanlivosti alebo porusenim
vSeobecne zavaznych pravnych predpisov.

Doverné nakladanie s informaciami nevylucuje
zverejnovanie stuhrnnych anonymizovanych
informacii o mnozstve Vyhradenych vyrobkov

uvedenych na trh alebo distribuovanych Vyrobcom.

Povinnost ml&anlivosti sa nevztahuje na plnenie

povinnosti  uloZzenych  Zdkonom o odpadoch,
Vykondvacimi  predpismi a ostatnymi platnymi
pravnymi predpismi.

€lanok XIII

Rozhodné pravo a riesenie sporov

Zmluvné vztahy vyplyvajice zo Zmluvy sa riadia
v Castiach neupravenych Zmluvou prisluSnymi
ustanoveniami  platnych  pravnych  predpisov
Slovenskej republiky.

Zmluvné strany sa dohodli, ze vSetky spory, ktoré
medzi nimi vzniknl z pravnych vztahov vzniknutych
na zaklade Zmluvy alebo suvisiacich so Zmluvou,
vratane sporov o platnost, vyklad a zanik Zmluvy,
predlozia na rozhodnutie prisluSnému vSeobecnému
slovenskému sudu.

€lanok XIV
Pouzitie loga OzV

Vyobrazenie loga OzV tvori prilohu 5 Zmluvy. OzZV
poskytuje Vyrobcovi opravnenie na pouzitie loga za
nizSie uvedenych podmienok v tejto Zmluve.

Za predpokladu, ze Vyrobca nie je v omeskani s
plnenim akéhokolvek zavézku podla Zmluvy vodi
0ZV, Vyrobca je opravneny pouzivat logo OZV na
Ucely informovania tretich oséb o zapojeni Vyrobcu
do systému zdruzeného nakladania s vyhradenym
prudom odpadu prostrednictvom OZV podla § 27
ods. 6 pism. b) a § 27 ods. 10 Zakona o odpadoch.

Vyrobca je opravneny uvadzat logo OZV najma v
dokumentacii k Vyhradenym vyrobkom uvadzanym
Vyrobcom na trh.

Logo OZV musi byt pouzivané len v grafickom
vyhotoveni a v stlade s podmienkami podla prilohy 5
Zmluvy. Logo OZV musi byt umiestnené tak, aby bolo
zretelne viditelné pre spotrebitela.

Vyrobca nie je bez predchadzajiceho pisomného
sthlasu OZV oprdvneny postlpit a/alebo previest
opravnenie na pouzitie loga OZV na ziadnu tretiu
osobu (a to ani na ziadnu inU osobu, s ktorou je
Vyrobca majetkovo, financ¢ne, personalne,
ekonomicky, a/alebo akokolvek inak prepojeny).

0ZzV udeluje Vyrobcovi opravnenie na pouzitie loga
0ZV na dobu urditd pocas trvania tejto Zmluvy. Ak
déjde k ukonceniu Zmluvy, tym istym okamihom
zanika pre Vyrobcu aj préavo na oznacenie logom OZV
alebo na pouzitie loga OZV.

12.3

12.4

13.1

13.2

14.1

14.2

14.3

14.4

14.5

14.6
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obligation or in violation of generally binding
regulations.

legal

The disposal of confidential information does not expel
the disclosure of aggregate anonymized information
about the quantity of the Specific Products introduced on
the market or distributed by the Producer.

The confidentiality obligation shall not apply to the
performance of obligations imposed by the Waste Act,
the Implementing Regulations and other applicable legal
regulations.

Article XIII
Governing Law and Dispute Resolution

The contractual relationships arising out of the
Agreement shall be governed in part not provided for in
the Agreement, by the relevant provisions of applicable
legal regulations of the Slovak Republic.

The Parties agree to submit any disputes that may arise
between them from legal relationships occurred based on
the Agreement or related to the Agreement, including
any disputes concerning the validity, interpretation and
termination of the Agreement, to the relevant general
Slovak court for decision.

Article XIV
Application of the Logo of PRO

The design of the logo of PRO forms Annex 5 hereof. PRO
provides authorization to the Producer to use the logo
under the below specified terms and conditions hereof.

Provided that the Producer is not in delay with the
performance of any obligation under the Agreement
towards PRO, the Producer shall be entitled to use the
logo of PRO for the purpose to inform third persons about
the engagement of the Producer in the system of
compound disposal of specific stream of waste through
PRO under Section 27 (6)(b) and Section 27 (10) of the
Waste Act.

The Producer shall be entitled to introduce the logo of
PRO in particular in documentation to the Specific
Products introduced by the Producer on the market.

The logo of PRO must only be used in a graphic layout
and in accordance with the conditions under Annex 5
hereof. The logo of PRO must be placed so that it be
clearly visible for the consumer.

The Producer shall not be authorized, without prior
written consent of PRO, to transfer and/or assign the
authorization to use the logo of PRO to any third person
(specifically, not even to any other person with which the
Producer is interconnected through assets, financially,
personally, economically, and/or interconnected in any
manner whatsoever).

PRO grants to the Producer the authorization to use the
logo of PRO for a definite period of time for the term of
this Contract. In case of any termination of the Contract
the Producer’s right to a mark of the logo of PRO or to
use the logo of PRO shall cease to exist at the same
moment.
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B. OSOBITNE USTANOVENIA
CAST PRVA - ELEKTROZARIADENIA

Clanok XV

Osobitné prava a povinnosti OZV vo vztahu k

15.1
15.1.1

15.

15.

15.

15.

15.

15.

15.

15.

1.2

1.3

1.4

1.5

1.6

1.7

1.8

1.9

elektrozariadeniam

OZV je povinna:

viest za Vyrobcu evidenciu o elektrozariadeniach
a evidenciu o nakladani s elektroodpadom a
prislusné Udaje z evidencie ohlasit Ministerstvu
do 28. februdra nasledujuiceho kalendarneho roku
podla § 27 ods. 4 pism. h) Zékona o odpadoch
vspojeni s § 14 Vyhlasky o evidencnej
povinnosti. Tieto Udaje z evidencie ako aj
z ohldseni je OZV povinna uchovavat po dobu 5
rokov v pisomnej (papierovej) alebo
v elektronickej podobe;

zabezpedlit zber elektroodpadu na Uzemi celej

Slovenskej republiky spatnym zberom
elektroodpadu, oddelenym zberom z
komunalnych odpadov v obciach, oddelenym

zberom prostrednictvom osoby opravnenej na
zber elektroodpadu, a to najmenej na jednom
mieste v kazdom okrese;

zabezpelit zber elektroodpadu na zbernom
mieste (prostrednictvom zbernej siete miest)
elektroodpadu na Uzemi celej Slovenskej
republiky;

zabezpedit v rozsahu podla prilohy &. 3 Zakona o
odpadoch kompletné spracovanie elektroodpadu
vratane zabezpecenia opatovného pouzitia Casti
elektroodpadu vhodnych na opéatovné pouzitie,
zhodnotenia odpadov zo spracovania
elektroodpadu najma recyklaciou a zneSkodnenia
nevyuzitelnych zvyskov;

zabezpedit prepravu elektroodpadu z miest
spatného zberu a oddeleného zberu do miesta na
pripravu na opatovné pouzitie elektroodpadu,
miesta spracovania a plynuld nadvaznost vykonu
jednotlivych foriem zberu, prepravy, odovzdania
do zariadenia pripravy na opatovné pouZzitie,
spracovatelovi elektroodpadu a spracovania
elektroodpadu;

zabezpedit pripravu na opatovné pouZitie
elektroodpadu, spracovanie, zhodnotenie a
zneskodnenie elektroodpadu opravnenou osobou
podla Zakona o odpadoch;

ak je to mozné zabezpelit oddelenie
elektroodpadu vhodného na pripravu na opatovné
pouzitie od ostatného elektroodpadu pred jeho
dalsou prepravou;

zabezpedit nakladanie s historickym
elektroodpadom z domacnosti podla podielu
vyrobcov elektrozariadeni na trhu, ktory urci
koordinacné centrum podla § 31 ods. 13 Zakona
o odpadoch pre kazdu kategoriu elektrozariadeni;

viest preukaznl evidenciu sp&atne odobraného
elektroodpadu a preukaznu evidenciu oddelene
zbieraného elektroodpadu;

15
15

15.

15.

15.

15.

15.

15.

15.

15.

B. SPECIAL PROVISIONS

PART FIRST - ELECTRICAL APPLIANCES

Article XV

Special Rights and Obligations of PRO in Relation to

.1
.1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

1.6

1.7

1.8

1.9

Electrical Appliances

PRO shall be obliged to:

keep for the Producer the records of electrical
appliances and the records of a disposal of electronic
waste and to notify the Ministry of the relevant data
from the records by February 28, of the following
calendar year under Section 27 (4)(h) of the Waste
Act in conjunction with Section 14 of the Decree on
duty to keep records. PRO shall be obliged to keep
such data both, from the records and notification, for
a period of 5 years in a written (paper) or electronic
form;

ensure a collection of electronic waste on the territory
of the entire Slovak Republic through a re-collection
of electronic waste, a separated collection of
municipal waste in municipalities, a separated
collection through persons authorized for the
collection of electronic waste, not less than at one
place in each district;

ensure a collection of electronic waste at a collection
site (through a collection network of cities) of
electronic waste on the territory of the entire Slovak
Republic;

ensure, to the extent under Annex No.3 of the Waste
Act a complete processing of electronic waste,
including the ensuring of a re-use of parts of
electronic waste suitable for a re-use, waste recovery
from the processing of electronic waste, in particular
through recycling and disposal of unusable
remainders;

ensure the transportation of electronic waste from the
places of re-collection and a separated collection to a
place for the re-use of electronic waste, a place of
processing and a continuous performance of
individual forms of the collection, transportation,
handing over to the facility for preparation for the re-
use, to a processor of electronic waste and processing
of electronic waste;

ensure preparation for the re-use of electronic waste,
processing, recovery and disposal of electronic waste
by the authorized person pursuant to the Waste Act;

if feasible, ensure a separation of the electronic waste
suitable for preparation for the re-use of other
electronic waste prior to its further transportation;

ensure a disposal of historical electronic waste from
households according to a share of the producers of
electrical appliances on the market which will be
determined by the coordination center under Section
31 (13) of the Waste Actfor each category of
electrical appliances;

keep the records, in a manner which can be proven,
of re-off taken electronic waste and the records, in a
manner which can be proven, of separately collected
electronic waste;
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15.1.10

15.1.11

15.1.12

) NEW!

-

vykonat Refundaciu za mnozZstva
elektrozariadeni, pri ktorych Vyrobca preukaze
cezhrani¢nu prepravu do clenského Statu alebo
vyvoz do iného ako clenského sStatu. Sposob
a pravidla Refundacie su upravené na stranke:
www.asekol.sk/vyrobcovia-dovozcovia-
distributori/klientsky-servis/refundace/. Vyrobca
vyhlasuje, Ze obsah vSetkych dokumentov na
stranke www.asekol.sk tykajlcich sa Refundacie,
t.j. Pravidld refundacie, Ziadost o refundaciu
a Suhlas vyrobcu s refundaciou si mu zname,
a v pripade realizdcie Refundacie nimi bude
viazany;

poskytnut vSetkym Distribdtorom
elektrozariadeni, ktori preukazatelne predavaju
elektrozariadenia Vyrobcu, dostato¢nu stéinnost
na plnenie ich povinnosti podla § 37 ods. 1 a ods.
2 Zakona o odpadoch (najma zaistit odvoz
elektroodpadu, ktory Distributor elektrozariadeni
spatne odobral a poskytnit mu potrebné
informacie vo veci spatného zberu), pokial tito
Distributori elektrozariadeni o podporu poziadaju
a poskytnl OZV potrebnt sucinnost. Na zdklade
obojstrannej dohody medzi Distribdtorom
elektrozariadeni a OZV mdze byt miesto spatného
odberu zriadené priamo v prevadzkarni
Distributora elektrozariadeni, ak pre to existuju
dostato¢né podmienky; a

plnit daldie vyhradené povinnosti tykajlce sa
elektrozariadeni, prenesenych na ozv
podla Zakona o odpadoch.

Clanok XVI

Osobitné prava a povinnosti vyrobcu elektrozariadeni

16.1

Vyrobca je povinny okrem vSeobecnych povinnosti
uvedenych v ¢l. III Zmluvy:

16.1.1 poskytnit OzV v sllade s bodom 3.1.6 Zmluvy

v Stvrtro¢nych terminoch podrobné, pravdivé a Gplné
informacie o mnozstve vsetkych elektrozariadeni,
ktoré Vyrobca uviedol (doviezol, vyrobil) na trh
v Slovenskej republike v predchadzajicom
kalendarnom Stvrtroku podla poc¢tu kusov a
hmotnosti v kg v zneni podla Vykazu elektrozariadeni
zverejnenom na stranke www.asekol.sk; pri¢om
Vyrobca vyhlasuje, Ze mu je znenie tohto vykazu
zname; a

16.1.2 predlozit na vyziadanie OZV doklady preukazujlce

17.1

spravnost  poskytnutych  Udajov o mnoZstve
elektrozariadeni uvedenych (dovezenych,
vyrobenych) na trh Slovenskej republiky.

€lanok XVII
Recyklacny prispevok za elektrozariadenia

Vyska recyklaéného prispevku za elektrozariadenia,
ktory je Vyrobca povinny uhradit sa vypocita ako
sucin celkového mnozstva (polet kusov a
hmotnost) elektrozariadeni, ktoré Vyrobca uviedol
(doviezol, vyrobil) na trh v Slovenskej republike v
predchadzajicom kalenddrnom S$tvrtroku a sadzby
za komoditu ur¢enej v platnom Sadzobniku OZV.

15.1.10

15.1.11

15.1.12
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carry out the Refundation for the quantity of electrical
appliances, in respect of which the Producer shall
prove a cross-border transportation to a member
state or export to a state other than a member state.
The manner and rules of the Refundation are provided
for on the site:r www.asekol.sk/vyrobcovia-
dovozcovia-distributori/klientsky-servis/refundace/.
The Producer represents that the contents of all
documents on the site www.asekol.sk related to the
Refundation, i.e., the Rules of Refundation, Request
for Refundation and Consent of Producer to
Refundation are known to it, and in case of any
implementation of the Refundation it shall be bound
by them;

provide to all Distributors of electrical appliances,
which sell, in a manner which can be proven, electrical
appliances of the Producer, sufficient assistance for
the performance of their obligations under Section 37
(1) and (2) of the Waste Act (in particular to ensure
a transport of the electronic waste which the
Distributor of electrical appliances has re-off taken
and provide to it necessary information in the matter
of a re-collection), if such Distributors of electrical
appliances request for such a support and provide to
PRO necessary assistance. Based on a bilateral
agreement between the Distributor of electrical
appliances and PRO, a place of the re-off take may be
established directly at the facility of the Distributor of
electrical appliances, if sufficient conditions exist to
that extent; and

perform further specific obligations related to
electrical appliances, transferred to PRO pursuant to
the Waste Act.

Article XVI

Special Rights and Obligations of Producer of Electrical

16.1

Appliances

The Producer shall be obliged, in addition to general
obligations set forth in Art. III hereof, to:

16.1.1 provide to PRO in accordance with Section 3.1.6 hereof,

in quarter terms, detailed, true and complete information
about the quantity of all electrical appliances which the
Producer has introduced (imported, manufactured) on
the market in the Slovak Republic in the previous
calendar quarter according to a number of pieces and
weight in kg, in a wording pursuant to the Statement of
electrical appliances published on site www.asekol.sk;
and the Producer represents that it is aware of the
wording of such a statement; and

16.1.2 submit upon request to PRO documents proving the

17.1

correctness of provided data on the quantity of electrical
appliances introduced (imported, manufactured) on the
market of the Slovak Republic.

Article XVII

Recycling Contribution for Electrical Appliances

The amount of a recycling contribution for electrical
appliances which the Producer shall be obliged to
reimburse shall be calculated as a product of the total
quantity (a number of pieces and weight) of electrical
appliances which the Producer has introduced
(imported, manufactured) on the market in the Slovak
Republic in the previous calendar quarter and rates for
the commodity determined in the applicable Rate of
Tariffs of PRO.
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Clanok XVIII
Zaverecné ustanovenia

T&to Zmluva nadobuda platnost a Géinnost driom jej
podpisania poslednou Zmluvnou stranou.

Tato Zmluva je vyhotovend vdvoch (2)
vyhotoveniach, z ktorych po podpise Zmluvy kazda
zo Zmluvnych stran obdrzi po jednom (1)
vyhotoveni. Ak je tdto Zmluva vypracovana aj v
anglickom jazyku, obidve jazykové verzie sa
povazuju za origindly. V pripade akychkolvek
rozporov medzi obidvoma jazykovymi verziami ma
prednost slovenska verzia.

Fyzické osoby, ktoré tuto Zmluvu uzatvaraju v
mene jednotlivych Zmluvnych strédn, podpisom
Zmluvy potvrdzuju, Zze su opravnené k platnému
uzatvoreniu tejto Zmluvy za Zmluvnd stranu, za
ktord podpisuju Zmluvu.

Tato Zmluvu je mozné menit, dopifiat a/alebo zrusit
a/alebo vypovedat a/alebo odstupit od nej iba
pisomnou formou.

Tato Zmluva sa riadi pravnym poriadkom
Slovenskej republiky, najma Zadkonom o
odpadoch, Vykonavacimi predpismi a Obchodnym
zdkonnikom.

Ak sa stane niektoré z ustanoveni tejto Zmluvy
neplatnym, neucinnym, nevykonatelnym a/alebo
nevymahatelnym, nemd to vplyv na platnost,
Géinnost, vykonatelnost a/alebo vymdhatelnost
ostatnych ustanoveni Zmluvy, pokial z povahy
Zmluvy, z jej obsahu alebo okolnosti, za ktorych
bola Zmluva uzatvorend, nevyplyva, Ze toto
ustanovenie nie je mozné od ostatného obsahu
Zmluvy oddelit. Pre pripad, Zze ktorékolvek
ustanovenie tejto Zmluvy sa stane neplatnym,
neucinnym, nevykonatelnym alebo
nevymahatelnym a ide o ustanovenie oddelitelné od
ostatného obsahu Zmluvy, Zmluvné strany sa
zavézuji bez zbytoénych odkladov nahradit také
ustanovenie ustanovenim novym, s rovnakym
alebo obdobnym ucelom. V pripade, ze dojde k
zmene pravnej Upravy (najmé Zakona o odpadoch
¢i Vykonavacich predpisov) a tato zmena si vyZiada
zmenu tejto Zmluvy, Zmluvné strany sa zavazuju
tito Zmluvu uviest do suladu so zmenenymi
pravnymi predpismi a to najneskér do jedného
mesiaca od nadobudnutia Ucinnosti takej zmeny.

Ak neuplatni ktordkolvek zo Zmluvnych stran
nejaké pravo, ktoré pre fu vyplyva z tejto Zmluvy
alebo v suvislosti s fiou, nebude to vykladané tak,
Ze sa tato Zmluvna strana tohto prava vzdava di
zrieka.

Tato Zmluva zavazuje v plnom rozsahu aj pravnych
nastupcov Zmluvnych stran.

Prava a/alebo povinnosti vyplyvajiuce a/alebo
suvisiace stouto Zmluvou ako inepenazné
pohladadvky vyplyvajuce ztejto Zmluvy mozno
prevadzat a/alebo postupovat na tretie osoby len
s predchadzajicim pisomnym suhlasom druhej
Zmluvnej strany. Rovnako tak preberat zavazky
jednej Zmluvnej strany vyplyvajuce z tejto Zmluvy
a/alebo suvisiace s touto Zmluvou mozno iba na
zédklade predchadzajuceho pisomného suhlasu
druhej Zmluvnej strany. Pefiazné pohladavky, ktoré
ma OZV vodi Vyrobcovi na zéklade tejto Zmluvy, je

18.1

18.2

18.3

18.4

18.5

18.6

18.7

18.8

18.9
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Article XVIII
Final Provisions

This Agreement shall become valid and effective upon
the signing thereof by the last Party.

This Agreement is prepared in two (2) counterparts, out
of which each of the Parties shall receive one (1)
counterpart upon the execution of the Contract. If this
Agreement is prepared in the English language, both
language versions shall be deemed originals. In case of
any discrepancies between both language versions, the
Slovak version shall prevail.

Physical persons who execute this Agreement on behalf
of individual Parties acknowledge by signing the
Agreement that they are authorized to validly execute
this Agreement for a Party for which they sign the
Agreement.

This Agreement may only be amended, supplemented
and/or revoked and/or terminated and/or withdrawn in
a written form.

This Agreement shall be governed by laws of the Slovak
Republic, in particular by the Waste Act, the
Implementing Regulations and the Commercial Code.

If any from the provisions of this Agreement becomes
invalid, ineffective, unenforceable and/or
unrecoverable, this shall not affect the validity,
effectiveness, enforceability and/or recoverability of
other provisions hereof, unless it follows from the
nature of the Contract, from its contents or
circumstances under which the Agreement was
executed that such provision is not possible to separate
from other contents of the Contract. For the case that
any provision of this Agreement becomes invalid,
ineffective, unenforceable or unrecoverable and this
relates to a provision severable from other contents of
the Agreement, the Parties agree to replace, without
undue delay, such provision with a new provision, with
the same or similar purpose. In case of any change in
legislation (in particular the Waste Act or the
Implementing Regulations) and such a change will
require any amendment to this Agreement, the Parties
agree to bring this Agreement into compliance with
amended legal regulation, specifically, not later than
within one month upon the effectiveness of such a
change.

If any Party does not assert any right arising for it out
of this Agreement or in connection therewith, this shall
not be construed in such a manner that such Party
waives or relinquishes such right.

This Agreement is binding also on legal successors of
the Parties in full.

The rights and/or obligations arising out of and/or
related to this Agreement, as well as non-pecuniary
receivables arising out of this Agreement may be
transferred and/or assigned to third person only upon
prior written consent of the other Party. Likewise, it is
only possible to assume obligations of one Party arising
out of this Agreement and/or related to this Agreement
upon prior written consent of the other Party. PRO shall
be entitled to assign pecuniary receivables which PRO
has towards the Producer based on this Agreement, to
any third person also without written consent of the
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18.10

18.11

18.12

18.13

18.14

0ZV oprdvnena postupit na akukolvek tretiu osobu
aj bez pisomného suhlasu Vyrobcu. Penazné
pohladavky, ktoré ma Vyrobca voci OZV na zaklade
tejto Zmluvy, je Vyrobca opravneny postupit na
akukolvek tretiu osobu len na zaklade
predchadzajiceho pisomného suhlasu OZV.

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si tito Zmluvu pred
podpisom Zmluvy pozorne a detailne preditali,
porozumeli Zmluve aj vsSetkym jej jednotlivym
ustanoveniam a pouzivanym pojmom a suhlasia s
celym jej obsahom, ktory vyjadruje ich skutocnu,
pravu, zrozumitelnu, uritd a slobodnu vélu, co
potvrdzuju svojimi podpismi.

Zmluvné strany voli sebe navzajom zavézne
a neodvolatefne vyhlasuju, ze im nie je zndma
Ziadna okolnost, ktord by spdsobovala neplatnost
a/alebo nelcinnost a/alebo  nevykonatelnost
niektorého z ustanoveni tejto Zmluvy alebo jej
Casti.

V pripade, ak sa po nadobudnuti G¢innosti znenia
tejto Zmluvy ukaze potreba Upravy akejkolvek
existujucej prilohy alebo vytvorenia novej prilohy
tejto Zmluvy, je Zmluvna strana, ktora ziska takuto
vedomost povinnd bezodkladne druhd Zmluvni
stranu na tato skutoénost upozornit. OzZV je
povinnad bezodkladne upravit znenie prilohy resp.
vytvorit znenie novej prilohy k Zmluve a Vyrobca je
povinny  poskytnit  nevyhnutnd  sdéinnost,
v pripadne potreby. Nové znenie prilohy vzdy
nahradza predchadzajlice znenie prilohy. Priloha sa
stane neoddelitelnou sucastou Zmluvy jej
dorucenim Vyrobcovi.

Postup podla bodu 18.12 Zmluvy sa neuplatni,
v pripade zmeny Sadzobnika podla ¢l. VII. Zmluvy,
ak z dévodu narastu ceny Vyrobca nesuhlasi s jeho
novym znenim. V tomto pripade sa uplatni postup
podla bodu 7.4 Zmluvy.

Neoddelitefnou suéastou tejto Zmluvy st nasledovné
prilohy:

Priloha 1:  Definicie a interpretacia zmluvy
Priloha 2:  Sadzobnik

Priloha 3:  Informécie o Vyrobcovi

Priloha 4:  Dohoda o plnej moci

Priloha 5: Logo OzZV

Datum / Date:

Miesto / Place:

Za vyrobcu/ For the producer:

18.10

18.11

18.12

18.13

18.14
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Producer. The Producer shall be entitled to assign
pecuniary receivables which the Producer has towards
PRO based on this Agreement, to any third person only
upon prior written consent of PRO.

The Parties represent that they have read this
Agreement prior to the execution of the Agreement
carefully and in detail, understood the Contract and all
its individual provisions and applied terms and agree to
its entire contents, which contents express their actual,
true, comprehensible, certain and free will, which they
affirm by their signatures.

The Parties represent towards each other, in a binding
and irrevocable manner, that they are not aware of any
circumstance which would cause invalidity and/or
ineffectiveness and/or unenforceability of any from the
provisions of this Agreement or its part.

In case of any need, upon the effectiveness of the
wording hereof, to modify any existing Annex or to
create a new Annex to this Agreement, the Party which
has such knowledge shall be obliged to promptly notify
the other Party of such fact. PRO shall be obliged to
promptly amend the wording of an Annex resp. to
create the wording of a new Annex to the Agreement
and the Producer shall be obliged to provide inevitable
assistance, if necessary. The new wording of an Annex
shall at each time replace the previous wording of an
Annex. An Annex shall become the integral part hereof
upon its delivery to the Producer.

The procedure under Section 18.12 hereof shall not
apply in case of any change in the Rate of Tariffs under
Art. VII. hereof, if for a reason of the growth in the price
the Producer does not agree to its new wording. In such
a case the procedure under Section 7.4 hereof shall

apply.

The integral part of this Agreement are the following
Annexes:

Annex 1: Definitions and interpretation of the contract
Annex 2: Rate of Tariffs

Annex 3: Information about the Producer

Annex 4: Agreement on power of attorney

Annex 5: Logo of PRO

Datum / Date:

Miesto / Place: Bratislava

Za OZV/ For the PRO:

ASEKOL SK s.r.o.
Mgr. Ronald Blaho, konatel
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Priloha ¢. 1 / Annex No. 1
Definicie a interpretacia zmluvy / Definitions and Interpretation of Agreement

I INTERPRETACIA / INTERPRETATION

Pre Ucely vykladu tejto Zmluvy platia nasledujlce pravidla:

(i) Odkazy na ,€lanky", ,body" a ,prilohy" sa vykladaju
ako odkazy na prislusné ¢lanky, body a prilohy tejto
Zmluvy;

(ii) Odkazy na ,dni* sa vykladaju ako odkazy na
kalendarne dni. Ak lehota stanovend v tejto Zmluve
uplynie v den, ktorym je sobota, nedela alebo Statny
sviatok podla aktualne platnych a Gcinnych zadkonov
Slovenskej republiky, za den uplynutia lehoty sa bude
povaZovat prvy nasledujlci pracovny defi;

Odkazy na ,pracovné dni" sa vykladaju ako odkazy na
ktorykolvek den, okrem soboty a nedele a dni, na ktoré
pripadd statny sviatok podla aktudlne platnych
a ucinnych pravnych predpisov Slovenskej republiky;

(iii)

Pojmy vymedzené v tejto Zmluve v mnoznom (disle
maju rovnaky vyznam i v jednotnom cisle a naopak.

(iv)

II. DEFINICIE / DEFINITIONS

For purposes of the interpretation of this Agreement the following
rules shall apply:

(i) References to “Articles”, "Sections” and "Annexes” shall
be construed as references to the relevant Articles, Sections
and Annexes of this Agreement;

(ii) References to “days” shall be construed as references to
calendar days. If the period prescribed herein expires on a
day which is Saturday, Sunday or a public holiday according
to the-then valid and effective laws of the Slovak Republic,
the day of the expiration of a period shall be deemed the
first following business day;

(iii) References to “business days” shall be construed as

references to any day, except for Saturday and Sunday and

days, to which a public holiday falls according to the-then
valid and effective legal regulations of the Slovak Republic;

(iv) The terms specified herein in plural shall have the same

meaning also in singular and vice versa.

Autorizacia I

Authorization I

Autorizacia, ktora bola OZV udelena Ministerstvom na vykon
¢innosti  organizicie  zodpovednosti  vyrobcov  pre
elektrozariadenia.

Authorization granted to PRO by the Ministry to pursue activities
of organization of the responsibility of producers for electrical
appliances.

Distributor elektrozariadeni

Distributor of electrical appliances

Fyzickd osoba - podnikatel alebo pravnickd osoba v
dodavatelskom retazci, ktorad spristupfiuje elektrozariadenia
v ramci svojej podnikatelskej ¢innosti na trhu.

Physical person - entrepreneur or legal person in a supply chain
which makes electrical appliances available as part of its business
activity on the market.

Dovernik

Confidant

Auditor alebo akakolvek ind osoba pisomne poverena OzZV
na overovanie pravdivosti a Uplnosti Udajov o mnozstve
Vyhradenych vyrobkov uvedenych na trh Vyrobcom a
na kontrolu plnenia dalSich povinnosti Vyrobcu ustanovenych
touto Zmluvou a/alebo Zakonom o odpadoch alebo
Vykondvacimi predpismi.

Auditor or any other person authorized in writing by PRO to verify
the veracity and completeness of data on the quantity of the
Specific Products introduced on the market by the Producer and
for inspection of the performance of further obligations of the
Producer prescribed by this Agreement and/or the Waste Act and
the Implementing Regulations.

Elektrozariadenie

Electrical appliances

Akékolvek elektrické alebo elektronické zariadenie spifiajlce
definiciu podla § 32 ods. 5 Zakona o odpadoch.

Any electric or electronic appliance fulfilling the definition under
Section 32 (5) of the Waste Act.

Ministerstvo

Ministry

Ministerstvo zivotného prostredia Slovenskej republiky.

Ministry of Environment of the Slovak Republic.

Obchodny zakonnik

Commercial Code

Zakon ¢. 513/1991 Zb.
neskorsich predpisov.

Obchodny zakonnik v zneni

Act No. 513/1991 Coll. Commercial Code, as amended.

Opravny vykaz

Correction Statement

Vykaz, ktory je Vyrobca povinny zaslat OZV v lehotach
urcenych touto Zmluvou v pripadoch, ak dodatocne zisti, ze
poskytnuté informacie a Udaje vo Vykaze nezodpovedaju
skutocnosti alebo su nepresné, neuplné alebo nespravne.

The Statement which is the Producer obliged to forward to PRO
within periods stipulated by this Contract and if the Producer
additionally ascertains that the provided information and data in
the Statement fail to reflect the reality or are incorrect,
incomplete or inaccurate.

ozv

PRO

ASEKOL SK s.r.o0., so sidlom: Dubravska cesta 2, 841 04
Bratislava, ICO: 45 602 689.

ASEKOL SK s.r.0., with its seat at: Dubravska cesta 2, 841 04
Bratislava, BIN: 45 602 689.

Recyklacny prispevok

Recycling Contribution
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Suma, ktoru Vyrobca uhradza OZV v zavislosti od mnozstva
Vyhradenych vyrobkov uvedenych na trh za ucelom
budlceho zaistenia nakladania s vyhradenymi pradmi
odpadov pochadzajucimi z Vyhradenych vyrobkov.

The amount which the Producer pays to PRO depending upon the
quantity of the Specific Products introduced on the market for the
purpose of future ensuring of the disposal of specific stream of
waste originated from the Specific Products.

Refundacia

Refundation

Odpocet (znizenie / vratenie) Recykla¢ného prispevku, ktory
plati Vyrobca za vykon vyhradenych povinnosti, za mnozstva
elektrozariadeni, pri ktorych preukaze cezhrani¢nu prepravu
do ¢lenského statu alebo vyvoz do iného ako ¢lenského statu,
podla § 28 ods. 4 pism. u) Zékona o odpadoch.

Deduction (decrease / return) of the Recycling Contribution,
which the Producer pays for the performance of specific
obligations, for the quantity of electrical appliances in respect of
which it proves a cross-border transportation to a member state
or export to a state other than a member state, under Section 28
(4)(u) of the Waste Act.

Register vyrobcov

Register of Producers

Register vyrobcov vyhradeného vyrobku, ktory je vedeny a
aktualizovany Ministerstvom podla § 30 Zdkona o odpadoch.

The Register of Producers of a specific product maintained and
updated by the Ministry under Section 30 of the Waste Act.

Sadzobnik Rate of Tariffs
Sadzobnik poplatkov 0zZV, ktory obsahuje sadzby | The Rate of Tariffs of PRO ’s fees, containing rates of the Recycling
Recykla¢nych prispevkov pre kazdu kategériu | Contributions for each category of electrical appliances and

elektrozariadeni a Systémovy poplatok uréeny osobitne pre
jednotlivé Vyhradené vyrobky.

the System Fee determined separately for individual Specific
Products.

Systémovy poplatok

System Fee

Prispevok, ktory slizi na Uhradu casti fixnych nakladov OzV
spojenych s obsluhou jednotlivych klientov bez ohladu na
mnozstvo nimi na trh uvedenych Vyhradenych vyrobkov, v
sulade s principom rovného zaobchadzania.

The Contribution which serves for the reimbursement of part of
the fixed costs of PRO pertaining to the attendance of individual
clients regardless of the quantity of the Specific Products
introduced on the market by them, in accordance with the
principle of equal treatment.

Uvedenie elektrozariadenia na trh

Introduction of electrical appliances on the market

Prvé spristupnenie elektrozariadenia na trhu v Slovenskej
republike v rdmci podnikatelskej ¢innosti.

First making electrical appliances available on the market in the
Slovak Republic as part of business activity.

Vyhlaska o evidencénej povinnosti

Decree on duty to keep records

Vyhlaska Ministerstva ¢. 366/2015 Z. z.
povinnosti a ohlasovacej povinnosti.

o evidencnej

Decree of the Ministry No. 366/2015 Coll. on duty to keep records
and notification duty.

Vyhradeny vyrobok

Specific Product

Vyrobok patriaci do skupiny vyrobkov upravenej v druhom
oddiele Stvrtej Casti Zdkona o odpadoch (elektrozariadenia),
na ktoré sa vztahuje rozsirena zodpovednost Vyrobcu.

The product belonging to a group of products provided for in the
second division of the fourth part of the Waste Act (electrical
appliances), to which the extended liability of the Producer
applies.

Vykaz

Statement

Hlasenie Vyrobcu o mnozstvach Vyhradenych vyrobkov,
ktoré uviedol na trh, pripadne distribuoval v Slovenskej
republike.

Reporting of the Producer on the quantity of the Specific Products
which it has introduced on the market, eventually distributed in
the Slovak Republic.

Vykonavacie predpisy

Implementing Regulations

VSeobecne zavézné pravne predpisy vydané na zaklade
Zakona, najma:

(i) Vyhlaska o evidenénej povinnosti,
(i) Vyhldska Ministerstva ¢. 365/2015 Z. z., ktorou sa
ustanovuje kataldég odpadov,

Generally binding legal regulations issued based on the Act, in
particular:

(i) Decree on duty to keep records,
(i) Decree of the Ministry No. 365/2015 Coll., providing for a
catalogue of waste,

(i)~ Vyhlddka Ministerstva ¢. 371/2015 Z. z., ktorou sa | (jii) Decree of the Ministry No. 371/2015 Coll., by which
vykonavaju niektoré ustanovenia zakona o odpadoch, certain provisions of the Waste Act are implemented,

(iv)  vyhlaska Ministerstva €. 373/2015 Z. z. o roz8irenej | (jy) Decree of the Ministry No. 373/2015 Coll. on extended
zodpovednosti  vyrobcov vyhradenych vyrobkov liability of the producers of specific products and on
a o nakladani s vyhradenymi pradmi odpadov. disposal of specific streams of waste.

Vyrobca Producer

Vyrobca elektrozariadeni

Producer of electrical appliances

Pravnicka osoba alebo fyzicka osoba - podnikatel, ktora spifia
legalnu definiciu uvedenu v § 32 ods. 16 Zakona o odpadoch
alebo osoba, ktord ma zdujem uvadzat elektrozariadenia na

A legal person or a physical person - entrepreneur which meets
the legal definition set forth in Section 32 (16) of the Waste Act
or a person which intends to introduce electrical appliances on the
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trh v Slovenskej republike a za Ucelom kolektivneho pinenia
vyhradenych povinnosti uzatvdra tdto Zmluvu. Za Vyrobcu
elektrozariadeni sa povazuje aj DistribUtor elektrozariadeni
v pripade ak nastane situdcia podla § 37 ods. 3 Zakona
0 odpadoch.

market in the Slovak Republic and for the purpose of the collective
fulfillment of specific obligations enters into this Agreement. As
the Producer of electrical appliances shall also be deemed the
Distributor of electrical appliances in case that the situation under
Section 37 (3) of the Waste Act occurs.

Zakon o DPH

Act on VAT

Zakon ¢. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v zneni
neskorsich predpisov.

Act No. 222/2004 Coll. on Value Added Tax, as amended.

Zakon o odpadoch

Waste Act

Zakon ¢. 79/2015 Z. z. o odpadoch a o zmene a doplneni
niektorych zakonov v zneni neskorsich predpisov.

Act No. 79/2015 Coll. on Waste and on amendment and
supplement to certain laws, as amended.

Zmluva

Contract

Tato Zmluva o plneni vyhradenych povinnosti.

This Agreement on the performance of specific obligations.

Zmluvné strany

Parties

Vyrobca a OZV, ktoré uzatvaraju tuto Zmluvu.

Producer and PRO which execute this Agreement.
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Priloha ¢. 2

Annex No.2

Sadzobnik recyklaénych prispevkov pre elektrozariadenia
Tariff of recycling contributions for Electrical equipments

(platny od/ valid from 1.1.2026)

Elektrozariadenia/ Electrical equipments

- - Jednotka/ | Cena/ Price
Kategoéria/ Category Podkategoria/ Subcategory Unit (EUR/Kg)
Chladni¢ky a mraznicky do 45 kg/
1.1 Refrigerators and freezers up to 45 kg kg 0,220 €
Ostatné zariadenia na tepelnt vymenu do 45 kg/
1.2 Other thermal exchange equipments up to 45 kg kg 0,150 €
. ; , Chladni¢ky a mraznic¢ky od 45 kg do 100 kg/
zar'ade':"a na tepelna 1.3 Refrigerators and freezers 45 kg - 100 kg kg 0,220 €
vymenu/ ) 1.4 Ostatné zariadenia na tepelnd vymenu od 45 kg do 100 kg/ Kk 0.150 €
Thermal exchange equipments | = ™ | Other thermal exchange equipments 45 kg - 100 kg 9 ’
Ostatné zariadenia na tepelnt vymenu od 100 kg/
1.5 Other thermal exchange equipments above 100 kg kg 0,150 €
Zariadenia na tepelnd vymenu od 100 kg (B2B)/
1.6 Other thermal exchange equipments above 100 kg (B2B) kg 0,150 €
Obrazovky, monitory a 21 Televizory a monitory s uhloprieckou az 25"/ k 0,235 €
zariadenia, ktoré obsahuji "~ | TV and monitors with a diagonal up to 25" 9 '
obrazovky s povrchom Televizory a monitory s uhlopriekou nad 25"/
vEEEim alo ]I.aOO cm2/ 2.2 TV and monitors with a diagonal above 25" kg 0,235 €
Screens, monitors, and 2.3 Notebooky, tablety a dalSie zariadenia, ktoré obsahuju obrazovky/ Kk 0,140 €
equipments containing sreens ' Notebooks, tablets, and other devices that contain screens 9 4
having surface larger than 100 Velkoplo$né LED obrazovky (B2B)/
cm2 2.4 Larger — area LED screens (B2B) kg 0,500 €
3.1 | LED svetelné zdroje/ LED light sources kg 0,150 €
Svetelné zdroje/ 3.2 Ostatné svetelné zdroje (Ziarivky, vybojky)/ K 0.300 €
Light sources '~ | Other light sources (fluorescent lamps, discharge lamps) 9 !
3.3 | Svetelné zdroje s obsahom ortuti/ Light sources containing mercury kg 0,300 €
Velké domace spotrebic¢e do 100 kg/
4.1 Large home appliances up to 100 kg kg 0,090 €
4.2 Kopirovacie zariadenia, tlaciarne, multifunkéné zariadenia do 100 kg/ Kk 0,130 €
Vel'ké zariadenia (s "~ | Copying devices, printers, multifunctional equipments up to 100 kg 9 '
akymkol'vek vonkajsim 4.3 Ostatné velké zariadenia do 45 kg/ Kk 0.140 €
rozmerom v&aésim ako 50 "~ | Other large eqiupments up to 45 kg 9 !
cm)/ Ostatné velké zariadenia od 45 kg do 100 kg (vratane)/
Large equiplzﬂents (any 4.4 Other large egiupments 45 kg - 100 kg (including) kg 0,140 €
xternal dimension more than Ostatné velké zariadenia nad 100 kg/
external d 5% (fn?l) ore tha 4.5 Other large egiupments above 100 kg kg 0,140 €
4.6 Velké elektrické zariadenia (B2B)/ Kk 0,150 €
'~ | Large electrical egiupments (B2B) 9 !
4.7 | Fotovoltické panely/ Photovoltaic panels kg 0,150 €
Svietidla (vratane integrovaného zdroja svetla)/
5.1 Lamps (including integrated source of light) kg 0,150 €
Ruc¢né a zahradné naradie/
, : ; 5.2 Hand tools and garden activity appliances kg 0,120¢€
Male z'ar'ade“'a (s 5.3 | Malé zariadenia do 0,3 kg (vratane)/ K 0.130 €
akymkol'vek V?’nkalﬂm "~ | Small egiupments up to 0,3 kg (including) 9 ’
rozmerom mensim ako 50 | ., | Malé zariadenia 0,3 Kg - 2 kg (vratane)/ K 0.130 €
cm)/ “* | Small egiupments 0,3 kg - 2 kg (including) 9 '
Small equipments (no external 55 Malé zariadenia nad 2 kg/ Kk 0,130 €
dimension more than 50 cm) "~ | Small egiupments above 2 kg 9 !
5.6 | E-cigarety/ E-cigarettes kg 0,130 €
Malé zariadenia (B2B)
5.7 Small equipments (B2B) kg 0,130 €
Mobilné telefény/
6.1 Cellular telephones kg 0,140 €
. e Kopirovacie zariadenia, tladiarne, multifunkéné zariadenia/
Mal_e IT a_telekon:‘umkacne 6.2 Copying devices, printers, multifunctional equipment kg 0,140 €
zariadenia (s akymkol'vek . . e ; R
Kaisi 6.3 Ostatné malé IT a telekomunikacné zariadenia do 0,3 kg (vratane)/ K 0.140 €
von 3]5|m rozmerom ' Other small IT and telecommunication devices up to 0,3 kg (including) 9 !
mensim ako 50 cm)/ 7 - — -
Small IT and Ost,atne malé IT a telekomunikacné zariadenia od 0,3 kg do 2 kg
o . 6.4 | (vratane)/ kg 0,140 €
telecommunlcat.lon eqU'Pme”tS Other small IT and telecommunication devices 0,3 kg - 2 kg (including)
(no external dimension more . . e )
h 6.5 Ostatné malé IT a telekomunikacné zariadenia nad 2 kg/ K 0,140 €
than 50 cm) ' Other small IT and telecommunication devices above 2 kg 9 !
Tonery s elektrickou ¢astou/
6.6 Toner cartridges with an electrical component kg 0,140 €

Systémovy poplatok/ System charge

Poznamka/ Remark

e Ceny su uvedené bez DPH/ Prices do not include VAT

80 €/ rok (year)
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Producer:

Annex No. 3
Information on Producer
Agreement on Performance of Specified Obligations

1. As the producer, I am placing electrical equipments from the following categories (tick as

appropriate):

O Category 1

Thermal exchange equipments

O Category 2

Screens, monitors, and equipments containing sreens having surface larger than 100 cm2

O Category 3

Light sources

O Category 4

Large equipments (any external dimension more than 50 cm) including, but not limited to:
Household appliances; IT and telecommunication equipment; consumer equipment;
luminaires; equipment reproducing sound or images, musical equipment; electrical and
electronic tools; toys, leisure and sports equipment; medical devices; monitoring and
control instruments; automatic dispensers; equipment for the generation of electric
currents. This category does not include equipment included in categories 1 to 3

O Category 5

Small equipments (no external dimension more than 50 cm) including, but not limited to:
Household appliances; consumer equipment; luminaires; equipment reproducing sound or
images, musical equipment; electrical and electronic tools; toys, leisure and sports
equipment; medical devices; monitoring and control instruments; automatic dispensers;
equipment for the generation of electric currents; e-cigarettes. This category does not
include equipment included in categories 1 to 3 and 6

O Category 6

Small IT and telecommunication equipments (no external dimension more than 50 cm)

2. Contact person for sending quarterly statements and for communication with ASEKOL SK s.r.o0.:

Degree, name and
Position:
Telephone number:
E-mail:

surname:

3. Electronic invoicing:

E-mail for sending electronic invoices:

4. General information on company:

Telephone number:
E-mail:
Website:

5. Statutory body:
Degree, name and

Position:
Permanent address

Date:
Place:

surname:

Producer

Stranal1z1
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Priloha ¢. 4
DOHODA O PLNOMOCENSTVE
(dalej len ,Dohoda")

uzavretd dole uvedeného dna, mesiaca a roka,
slobodne, vazne, urlite, zrozumitelne, bez skutkového
a/alebo pravneho omylu, podla ustanoveni § 31 a nasl.
zdkona ¢. 40/1964 Zb., Obcianskeho zakonnika
v platnom zneni (dalej len ,Obcdiansky zakonnik")
medzi nasledovnymi stranami:

SPLNOMOCNITEL:

Obchodné meno:
Sidlo:

Zapis v:

oddiel:

vloZka ¢.

1¢o:

Zastupeny:

(dalej len ,Splnomocnitel™)

a
SPLNOMOCNENEC:

Obchodné meno: ASEKOL SK s.r.o.

Sidlo: Dubravska cesta 2, 841 04 Bratislava

Zapis v: Obchodnom registri Mestského sudu Bratislava
111, oddiel: Sro, vlozka ¢. 66339/B

ICO: 45 602 689

(dalej len ,SpInomocnenec")

(Splnomocnitel’a Splnomocnenec dalej spolu len
~Zmluvné strany")

Splnomocnitel, ako vyrobca elektrozariadeni tymto
splnomocriuje vysSie uvedeného Splnomocnenca, aby
v mene a na Ulet aza Splnomocnitela robil a/alebo
vykonaval a/alebo podaval a/alebo akymkolvek inym
sp6sobom ucinil akékolvek pravne ukony a/alebo
akékolvek procesné uUkony a/alebo akékolvek faktické
ukony, a to v nasledovnom rozsahu:

(i) zaregistroval Splnomocnitela do registra
vyrobcov elektrozariadeni a oznamoval zmeny
registrovanych udajov,

(i) preberal akékolvek zdsielky, vratane zasielok
doporucenych a zasielok do vlastnych ruk;

(iii)  podpisal akékolvek dokumenty suvisiace s vyssie
uvedenym a uskutocnoval vo vysSie uvedenej
veci akékolvek hmotnoprédvne a procesnopravne
Ukony, ktoré mézu byt nevyhnutné, potrebné
alebo vhodné pre zrealizovanie udeleného
splnomocnenia.

VSetky prava a povinnosti uvedené v tejto Dohode
a vSetky suvisiace prava a povinnosti vyplyvajuce
a/alebo suvisiace a/alebo spojené s touto Dohodou
automaticky prechadzaju na pravnych nastupcov
Zmluvnych stran.

Prava a povinnosti Zmluvnych strdan vyslovne
neupravené v tejto Dohode sa riadia pravnym
poriadkom Slovenskej republiky.

Annex No. 4
AGREEMENT ON POWER OF ATTORNEY
(“Agreement”)

concluded on the day, month and year specified below, freely,
seriously, certainly and comprehensibly, free of any factual
and/or legal errors, under Section 31 et seq. of Act No.
40/1964 Coll., the Civil Code, as amended (“Civil Code”), by
and between the following parties:

PRINCIPAL:

Business name:
Registered office:
Registered in:
Section:

Insert No.:
Company ID No.:
Represented by:

(“Principal”)
and
PROXY:

Business name: ASEKOL SK s.r.o.

Registered office: Dubravska cesta 2, 841 04 Bratislava
Registered in: Commercial Register of the Municipal Court
Bratislava III, Section: Sro, Insert No. 66339/B

Company ID No.: 45 602 689

(“Proxy”)

(the Principal and the Proxy hereinafter jointly referred to as
the “"Parties”)

The Principal, as a producer of electric appliances, hereby
grants power of attorney to the above Proxy to take and/or
perform and/or submit and/or otherwise perform any legal
acts and/or any procedural acts and/or any factual acts on
behalf and for the account of the Principal, specifically in the
following extent:

(i) to register the Principal in the register of producers of
electric appliances and notify of any changes in
registered data;

(ii) to accept any mail consignments including registered
mail or mail delivered by hand;

(iii)  to sign any documents related to the foregoing and take
any substantive and procedural acts in the above matter
that may be necessary, required or appropriate for the
execution of the granted power of attorney.

All rights and obligations set out in this Agreement, and all
related rights and obligations arising out of and/or related to
and/or associated with this Agreement, shall automatically
pass on the legal successors of the Parties.

The rights and obligations of the Parties not expressly provided
for in this Agreement shall be governed by Slovak laws.

Page 1 of 2
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Tato Dohoda sa uzatvéra na dobu neurcitu. This Agreement is concluded for an indefinite period of time.

V/In dna/on

V/In Bratislava, dna/on

SPLNOMOCNITEL/PRINCIPAL : SPLNOMOCNENEC/PROXY:

ASEKOL SK s.r.o.
Mgr. Ronald Blaho,
konatel/ Executive Director

Page 2 of 2
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Annex No. 5
Agreement on Performance of Specified Obligations

1) Graphic design of the logo of the operator

(->) asekol
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The logo is a basic element of a uniform visual style. It consists of a graphic symbol of an electrical socket whose
outline is formed by two arrows in a circle symbolizing recycling and a typographic part.

It is prohibited to use the logo in the middle of a text.

In this case, the text form ASEKOL SK or ASEKOL SK s. r. o. is used.

The logo may be reproduced only from a digital model.

2) Colour of the logo

ASEKOL orange ASEKOL green
Pantone® 158 Pantone® 363
R G B R G B
Adobe RGB 213 120 30 Adobe RGB 100 145 51
sRGB/web 239 120 4  #EF7804 sRGB/web 71 146 36 #479224
print paper/material e mYyY K print paper/material C M Y K
offset print’ woodfree offset 0 60 100 O offset print” woodfree offset 66 8 85 19
dull chalk 0 67 100 O dull chalk 72 4 100 20
glossy chalk 0 67 100 0 glossy chalk 74 5 100 23
paucity digital  dull chalk 0 58 97 O paucity digital  dull chalk 68 0 85 26
print™ glossy chalk 0 61 97 0 print™ glossy chalk 74 0 90 26
large-screen sail-cloth*** 0 63 100 O large-screen sail-cloth™" 67 36 99
digital print neting"™ 0 63 100 O digital print neting"** 67 36 99
self-adhesive foil™*" 0 63 100 O self-adhesive foil"*** 67 36 99

* Heidelberg Speedmaster CD 74-5, exposure 200 Ipi
** Xerox Docucolor 8000, Screening DOT 200, paper 300 g/m2
*¥** basic line of material from Multiexpo, printing HP 9000S, profile HP Universal Scrim Banner,
resolution 720 dpi, True Solvent ink
**** monomer vinyl with nonperm adhesive, printing HP 9000S, profile HP Universal Photo-Realistic vinyl,
resolution 720 dpi, True Solvent ink.
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3) Coloured, black-and white version, negative variant and use on a base surface

() asekol () asekol
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The basic full-colour form of the logo is applied to a white or light-coloured base surface (1). The white (inverse)
version of the logo is used on a black or dark-coloured surface (3). For black-and-white printing and in cases
where it is not possible to use the full-coloured version and for specific purposes (production of stamps, some
advertizing objects, etc.), the black-and-white version of the logo is used (2).

In use of the logo, it is important to ensure that there is sufficient contrast between the typographic parts and
graphic symbols and the base surface.

The logo may be used in the defined colours on a white base surface and on a surface with maximally 25% colour
intensity (4). When using a darker base surface (more intense colours), it is necessary to use the inverse variant
of the logo. In application of the logo, it is always important to ensure that there is sufficient contrast between
the typographic parts and graphic symbols and the base surface.

4) Protective zone of the logo and minimum permitted size of the Logo

@ aSEl(or (>) asekol
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In order to maintain sufficient distance between the logo and all the other graphic elements that could interfere
in perception of the logo, it is necessary to maintain the defined protective zone. The protective zone is defined
by the height of the last letter "I” in the typographic part of the logo. No text or graphic or other symbol may
encroach on the protective area. The protective zone does not mean a white or otherwise coloured base rectangle
around the logo. The logo must always be incorporated into the overall composition.

In order to maintain proper legibility of the elements of the logo, the width of the logo must not decrease below
a defined minimum size. The smallest width of the logo for printing is 18 mm and, for electronic media, 70
depiction points.



